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Vor der ersten Benutzung

« Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt die
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise voll-
stindig durch!

+ Uberpriifen Sie die Netzspannung:
Die Spannung in Ihrem Haushalt muss mit der Angabe
auf dem Typenschild am Geriteboden iibereinstim-
men.

* SchlieBen Sie das Gerit ans Stromnetz an.Verstauen
Sie nicht benétigtes Kabel im Kabelfach. (D)

 Spiilen Sie das Gerit durch zwei komplette Briihvor-
gange mit klarem, kaltem Wasser (siehe ,,Die Kaffee-
zubereitung®, Punkt 1 — 8, jedoch ohne Filtertiite® und
ohne Kaffeemehl).

Kaffeezubereitung

1. Schwenken Sie den Filter nach rechts aus ().

2. Fiillen Sie die gewiinschte Menge frisches, kaltes
Wasser in den Wassertank (®). Mit Hilfe der Skalie-
rung am Tank (@) kdnnen Sie die gewiinschte
Tassenanzahl abmessen. (Kleines Tassensymbol = ca. 85
ml fertiger Kaffee/ Tasse, groBes Tassensymbol = ca.
125 ml fertiger Kaffee/Tasse).

3. Falten Sie eine Melitta® Filtertiite® 1x4® und legen Sie
sie in den Filter (®).

4. Geben Sie gemahlenen Kaffee (Empfehlung: pro groBer
Tasse 1 KaffeemaB = 6g) in die Filtertite.

5. SchlieBen Sie den Filter.

6. Mit dem Aroma-Selector konnen Sie die Kaffee-
stirke nach Ihrem personlichen Geschmack von mild
bis kriftig einstellen. (®)

7. Stellen Sie die Thermkanne mit Deckel in das Gerit.
Der Tropfstopp (@) wird gedffnet. Bei Verwendung
der Kanne ohne Deckel |6st der Tropfstopp nicht aus,
es kann zu Uberliufen des Filters kommen!

8. Schalten Sie das Gerit ein. Der Ein-/Ausschalter leuch-
tet auf (®). Der Briihvorgang beginnt.

9. Das Gerit ist mit einer automatischen End-
Abschaltung versehen und schaltet sich nach 15
Minuten selbsttitig ab.

10. Zum Ausschenken des fertigen Kaffees driicken Sie
nur den Hebel am Kannendeckel herunter. (7))

Schalten Sie das Gerit zwischen 2 Briihvorgangen aus

und lassen Sie es ca. 5 Min. abkiihlen!

Reinigung und Pflege

* Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker!

* Tauchen Sie das Gerit oder das Netzkabel niemals in
Wasser!

* Das Gehduse kénnen Sie mit einem weichen, feuchten
Tuch und etwas Spiilmittel reinigen.

e Der Filtereinsatz kann in der Spiilmaschine gereinigt
werden.

» Entkalken: Nur Entkalken sichert die einwandfreie
Funktion des Gerites.
Zur Werterhaltung und einwandfreien Funktion sollten
Sie das Gerit nach jeweils 40 Briihungen entkalken.
Wir empfehlen die Verwendung von Melitta® ANTI
CALC fiir Filterkaffeemaschinen oder Swirl® Bio-
Entkalker. Fiihren Sie den Entkalkungsvorgang nach
Packungsanweisung des Entkalker-Herstellers durch.

Thermkanne:

* Um Beschddigungen des Glaskolbens zu vermeiden,
nicht mit Metallgegenstinden umriihren, keine
Eiswiirfel oder kohlensiurehaltigen Fliissigkeiten
einfiillen.

* Niemals auf eine heiBe Herdplatte oder in die
Mikrowelle stellen.

* Extrem hohe Temperaturschwankungen vermeiden.

* Nach Fall oder starken StéBen konnte der Glaskolben
zerbrechen; den Inhalt nicht mehr trinken, da er
Glassplitter enthalten koénnte.

» Gefiillte Kanne nicht hinlegen — Fliissigkeit konnte aus-
treten.

* Nicht zum Aufbewahren von Milchprodukten oder
Babynahrung verwenden — Gefahr von
Bakterienwachstum!

Sicherheitshinweise

H SchlieBen Sie das Gerit nur an eine vorschriftsmaBig
installierte Schutzkontaktsteckdose an.

H Beim Betrieb werden Teile des Gerites sehr heiB: ver-
meiden Sie eine Beriihrung!

H Vor jeder Reinigung und bei lingerer Abwesenheit den
Netzstecker ziehen!

H Das Gerit niemals in Wasser tauchen!

M Fiillen Sie nur frisches, kaltes Wasser ein.

H Wihrend des Briihvorganges nicht den Filter ffnen!

H Nach Fall oder starken StéBen kénnte der Glaskolben
zerbrechen. Den Inhalt nicht mehr trinken, da er
Glassplitter enthalten koénnte!

H Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrinkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fihigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustindige Person beaufsichtigt oder erhiel-
ten von ihr Anweisungen, wie das Gerit zu benutzen
ist.

H Benutzen Sie das Gerit nur auBerhalb der Reichweite
von Kindern, Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

H Das Auswechseln des Netzkabels und alle sonstigen
Reparaturen diirfen nur vom Melitta Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person durchgefiihrt
werden, um eine Gefihrdung zu vermeiden.

Dieses Gerit ist dazu bestimmt, im Haushalt und

ahnlichen Anwendungen verwendet zu werden wie z.B.:

* in Kiichen fiir Mitarbeiter, in Laden, Biros und
anderen gewerblichen Bereichen;

* in landwirtschaftlichen Anwesen;

* von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen;

* in Frihstiickspensionen.




Before preparing first cup of coffee

* Read operating and safety instructions carefully!

* Check voltage in your home (has to correspond with
information at the bottom of the coffeemaker).

* Insert plug — cord can be lenghtend or shortened by
using the cable storage ().

e Clean inner parts of coffeemaker by two complete
brewing processes only with clear water (see “Coffee
Preparation” Point 1 — 8, but without using filterbag
and coffee).

Coffee Preparation

1. Open the filter ().

2. Fill in needed amount of fresh, cold water into the
watertank (). By means of cup scale on the water-
tank (@) you can define the desired amount of cups
(small cup symbol = 90ml ready coffee per cup, big cup
symbol = 125ml ready coffee per cup).

3. Fold a Melitta® filterbag size 1x4® and place it in the
filter (®).

4. Fill needed amount of ground coffee (recommendati-
on: 1Tmeasuring spoon = 6g per cup) into the filter.

5. Close the filter.

6. By using the Aroma-Selector you can choose the
coffee result — from mild to strong — to your personal
taste ((©).

7. Place the therm jug with the lid into the appliance.
Drip-stop () is opened. Jug lid is needed to activate
the drip stop. Using the jug without the lid the drip
stop did not work, this may result in overflows.

8. Switch on the appliance — on/off switch lights up ((®)).
The brewing process starts.

9. The appliance is equipped with an auto-shut-off function
— appliances shuts off after 15 min. automatically.

10.For pouring out coffee press lever on the jug lid.

Switch appliance off between two brewing cycles and
leave it to cool down for approx. 5 minutes.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning always remove plug from socket.
* Never immerse appliance or cord in water.

* Use a soft damp cloth to clean the exterior.

« Filter insert is dishwasher proof.

+ Descaling: Regularly descaling ensures perfect
operation. We recommend to descale the appliance
after every 40 filtrations. Prepare and use descaler as
advised on the package by the descaler manufacturer.

Therm jug:

* Never stir jug content with metal spoon, do not put

in ice-cubes or carbonated drinks to avoid damages of

glass insert.

* Never stand the jug on a hotplate or use in microwave
oven.

* Avoid extreme variations in temperature.

» After fall down or heavier shocks glass insert may
break. Do not drink the content because glass
splitters may be inside.

* Do not lay down filled jug — liquid may come out.

* Do not use for milk products or baby food, bacteria
may develop.

Safety instructions

H When the appliance is switched on, some parts
become hot. Do not touch — risk of burning!

Hl Always keep appliance out of the reach of children.

H Always pull the plug out of the socket before cleaning

or in case of absence for a long time.

H Never immerse the appliance in water.

H Do not use hot water. Only fresh, cold water should
be used to fill in the watertank.

H Do not open the filter lid during the coffee brewing
process.

H After fall down or heavier shocks glass insert may
break. Do not drink the content because glass
splitters may be inside.

Hl This appliance is not dedicated for use by persons
(incl. children) with limited physical, sensorical or
mentally ability or for lack of experience or/and for
want of knowledge unless they are supervised by a
person, who is responsible for their security or got
instruction how the appliance has to be used.

H Always keep the appliance out of the reach of chil-
dren, children shall be supervised to secure that they
will not play with the appliance.

H The replacement of the cord and all other repairs
must be carried out by authorized Melitta Customer
Service Centres only or by a person of similar qualifi-
cation.

This appliance is designed to be used in households and
similar use as e.g.:

* in kitchens for staff in shops, offices and other
commercial fields

* in agricultural properties

by clients in hotels, motels and other residence facili-
ties

* in breakfast guesthouses.

Avant la premiére utilisation

Lire attentivement le mode d’emploi.

Vérifier que la tension d’alimentation de votre
cafetiere correspond bien a celle de votre installation
électrique.

Régler la longueur du cordon d’alimentation en
utilisant le range-cordon (D).

Nettoyer la cafetiére en la faisant fonctionner deux
fois de suite avec de I'eau claire (sans café).

Préparation du café

1.
2.

Ouvrir le porte filtre en le pivotant vers la droite ((2).

Avec l'aide de la graduation du réservoir ou de la
verseuse, verser la quantité d’eau souhaitée dans le
réservoir (). Le symbole “petite tasse” = 90 ml de
café par tasse. Le symbole “grande tasse” = 125 ml de
café par tasse.

. Ouvrir le filtre Melitta® taille 1x4 et le placer dans le

support filtre ((3).

. Mettre le café moulu dans le filtre.

Recommandation: 1cuillére a doser = 6g/ tasse.

. Fermer le couvercle.
. Sélectionner le type de préparation souhaitée — de

douce a corsée — en utilisant le sélecteur d’arome

®.

. Placer la verseuse isotherme sous le support filtre. Le

stop-goutte est ainsi activé. (7).

. Mettre 'appareil en marche. Le bouton on/off s’allume

(®). La filtration commence.

. L’appareil est équipée d’un arrét automatique de la

cafetiére au bout de 15 minutes.

Eteindre I'appareil entre deux utilisations et le laisser
refroidir pendant 5 minutes environ.

Nettoyage et entretien

Débrancher toujours I'appareil avant de commencer a
le nettoyer.

Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau.

Nettoyer I'extérieur de la cafetiére a I'aide d’un
chiffon humide.

Le support filtre est lavable au lave-vaisselle.
Détartrage: Un détartrage régulier et dés les

premiéres utilisations assure le bon fonctionnement de
votre appareil. Melitta recommande de détartrer votre

cafetiére toutes les 40 utilisations avec le détartrant
Cafetiére ou le détartrant Appareils Electriques de
Melitta.

Consignes de sécurité

H Quand I'appareil est en marche, ne pas toucher les
parties chaudes: risque de bralure!

H Ne pas laisser I'appareil 3 la portée des enfants.

H Toujours débrancher I'appareil avant de le nettoyer ou
pendant une absence prolongée.

H Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau.

H Ne pas utiliser la verseuse isotherme dans un four a
micro-ondes.

H Ne pas utiliser d’eau chaude. Mettre uniquement de
I'eau fraiche dans le réservoir d’eau.

H Ne pas ouvrir le couvercle pendant le cycle de la
préparation du café.

H Le verre de la verseuse peut se casser suite a une
chute ou un choc violent. Ne pas boire le contenu car
des débris de verre pourraient s’y trouver.

H Il nest pas recommandé que I'appareil soit utilisé par
des personnes (y compris des enfants) ayant des
capacités mentales ou physiques limitées, ou bien sans
expérience et/ou connaissance, a moins que ces per-
sonnes ne soient assistées par une personne responsa-
ble de leur sécurité qui leur donne des instructions
quant a l'utilisation de I'appareil.

H Toujours mettre I'appareil hors de portée des enfants
afin qu’ils ne puissent pas jouer avec I'appareil.

H Le remplacement du cordon d'alimentation ou
d’autres parties doit étre réalisé par Melitta®
Customer Service ou par une personne de méme qua-
lification.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans les foyers et

pour une utilisation équivalente comme par ex.:

* dans les cuisines pour le personnel des magasins,
bureaux et autres lieux de ventes ou démonstration

* dans les propriétés agricoles

* pour équiper la clientéle des hotels, motels et autres
résidences

* dans les chambres d’hétes et autres pensions
familiales.



Voor het eerste kopje koffie:

* Lees voor het eerste gebruik zeker de gebruiksaan-
wijzing en de veiligheidsinstructies zorgvuldig door!

* Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onderkant van
het apparaat.

» Steek de stekker in het stopcontact - het elektrische
snoer kan verlengd of verkort worden door gebruik te
maken van de ruimte onder het apparaat (D).

* Reinig het apparaat door 3 maal koud, helder water te
laten doorlopen (zie ‘Koffie zetten’ punt 1-8, echter
zonder koffie en filterzakje). Laat het apparaat tussen
deze doorloopbeurten 5 minuten afkoelen.

Koffie zetten

1. Open de filter door deze na rechts te zwenken ((2).

2. Vul de watertank met de gewenste hoeveelheid koud
water ((3). Met behulp van de aanduiding op de water-
tank (@) kunt u het gewenste aantal kopjes afmeten
(symbool kleine kopjes = ca. 85ml koffie/ kop, symbool
grote kop = ca. 125 ml koffie/kop).

3. Vouw de randen van een Melitta® Filterzakje® 1x4°®
om, en plaats het in de houder(®).

4. Vul het filterzakje met gemalen koffie. Aanbeveling:
gebruik één maatschepje (ca. 6 gram) per kopje.

5. Vul de filterzakje.

6. Stel de gewenste koffiesmaak — van mild tot sterk- in
met de Aromaschakelaar ((®).

7. Plaats de thermoskan met deksel onder de filterhou-
der. De druppelstop wordt hierdoor geactiveerd ().

8. Schakel het apparaat in. De aan/uit-schakelaar licht op
(®). Het koffiezetten start.

9. Het apparaat is voorzien van een automatische
uitschakeling, die na 15 minuten de stroomtoevoer
onderbreekt. U kunt het apparaat ook handmatig uit-
schakelen met knop (®).

10.0m koffie te schenken, drukt u de knop van het dek-
sel naar beneden.

Schakel het apparaat tussen 2 zetbeurten uit en laat het

ca. 5 minuten afkoelen voordat u opnieuw koffie zet.

Reiniging en Onderhoud

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat schoonmaakt.

* Dompel het apparaat of het elektrische snoer nooit
onder in water.

* Gebruik een zachte vochtige doek en een kleine hoe-
veelheid mild schoonmaakmiddel om de buitenkant te
reinigen.

* De filterhouder is geschikt voor de vaatwasmachine.

* Roer niet met een lepel in de thermoskan, vul de ther-
moskan niet met ijsblokjes en gebruik geen koolzuur-
houdende dranken in de thermoskan. U voorkomt
hiermee glasschade.

e Zet de thermoskan niet op een hete ondergrond en
zet hem niet in de magnetron.

e Voorkom extreme temperatuurverschillen.

e Als de kan is gevallen of ergens tegenaan is gestoten,
kan de binnenkan gebroken zijn. Drink de inhoud niet
meer op, want er zouden glasscherven in kunnen zit-
ten.

* Legt u een gevulde kan niet neer, de vloeistof kan er
dan uitlopen.

*  Gebruik de kan niet voor melkproducten of
babyvoedsel om bacterievorming te voorkomen.

» Ontkalken: Om zo lang mogelijk plezier te hebben
van uw koffiezetapparaat adviseren wij u het apparaat
regelmatig te ontkalken. De regelmaat voor ontkalken
is afhankelijk van de locale hardheid van het water. Om
een goede werking van het apparaat te behouden,
adviseren wij het apparaat zeker te ontkalken na 40
keer koffiezetten. Gebruik hiervoor een ontkalker spe-
ciaal voor koffiezetapparaten, zoals de Melitta®
Snelontkalker.Volg de aanwijzingen op de verpakking.

LET OP: de garantie vervalt wanneer een
defect te wijten is aan verkeerd gebruik,
zoals onvoldoende ontkalken.

Veiligheidsvoorschriften

H Sluit het apparaat alleen aan op een goed geinstalleerd,
geaard stopcontact.

H Sommige onderdelen van het koffiezetapparaat
worden tijdens het gebruik heet.Vermijd aanraking.

H Houd het apparaat altijd buiten bereik van kinderen.

H Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat reinigt en wanneer u voor langere tijd
afwezig bent.

H Dompel het apparaat nooit onder in water.

H Vul het apparaat nooit met warm water; gebruik altijd
vers, koud water.

H Open het filterdeksel nooit tijdens het doorlopen van
de koffie.

H Indien de thermoskan is gevallen, kan de glazen bin-
nenkan breken. Drink de inhoud niet meer op, deze
kan glassplinters bevatten.

H Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden
door personen (inclusief kinderen) met beperkte lich-
amelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten. Ook
het gebruik door personen met geringe ervaring en/of
kennis van elektrische apparaten wordt afgeraden, ten-
zij geassisteerd door iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid en kennis heeft van zaken over het
gebruik van het apparaat.

H Er dient erop te worden toegezien dat kinderen niet
met het apparaat spelen.

H Wijzigingen aan het elektrische snoer en alle andere
reparaties mogen uitsluitend door de Melitta ®-
Consumentenservice of een door Melitta® erkende
klantendienst of speciaalzaak worden uitgevoerd.

Dit apparaat is ontwikkeld voor huishoudelijk gebruik en
vergelijkbaar gebruik zoals bijvoorbeeld:

* in keukens van winkelpersoneel, kleine kantoren en
andere commerciéle instellingen

* in agrarische bedrijven

* in hotels, motels en andere verblijfsfaciliteiten.

Verwijdering

* Informeer bij uw dealer of gemeente hoe u het
apparaat dient weg te gooien.

* Verpakkingsmaterialen zijn recycleerbaar.

For de tilbereder Deres farste

kop kaffe:

* Les omhyggeligt alle instruktioner vedrerende brug og
sikkerhed.

* Ver sikker pd, at spendingen (volt) i Deres hjem
svarer til den volt, der er anfort i bunden af maskinen.

* St stikket fra maskinen i stikkontakten. Traek lednin-
gen ud af ledningsholderen i den gnskede lzngde.
Ledningen kan forkortes ved at skubbe ledningen
tilbage i ledningsholderen (D).

* Renggr forst kaffemaskinen ved at kere to hele bryg-
ninger igennem med rent koldt vand uden kaffe og kaf-
fefilter.

Kaffebrygning

1. Filtertragten abnes ().

2. Fyld den onskede maengde koldt vand i (3)),
vandtanken (@).Antallet af kopper kan afleses pa
skala en pa vandtanken (@), og der kan valges mellem
sma kopper (lille kop symbol = 90 ml. feerdig kaffe pr.
kop) og store kopper (stor kop symbol = 125 ml. fer-
dig kaffe pr. kop).

3. Fold de przgede kanter pé et Melitta® 1x4 kaffefilter®
og anbring det i tragten ((8)).Vi anbefaler at anvende
Melitta® kaffefilter idet det sikre god kaffesmag.

4. Hzld den onskede mangde kaffe i kaffefilteret. Der
anbefales en strogen kaffeske (6 g) pr. kop.

5. Luk filtertragten.

6. Valg din personlige kaffesmag — fra mild til sterk ved
at bruge aromavzlgeren((®).

7. Szt termokanden med lag pa under tragten.
Drypstoppet bliver sa aktiveret (7). Laget skal vare
pa termokanden for at drypstoppet aktiveres. Anvendes
kanden uden lag vil drypstoppet ikke fungere, og der
er risiko for kanden lgber over.

8. Tand for maskinen — taend/sluk lampen lyser ((®) —
bryggeprocessen starter.

9. Kaffemaskinen er forsynet med en autosluk funktion,
og maskinen slukker derfor automatisk efter 15 min.

10. Nar der hzldes af termokanden tryk da pa kandens
lag.

Sluk for maskinen mellem 2 brygninger og lad den kele af

i ca. 5 minutter inden ny brygning startes.

Renggring og vedligeholdelse

H Trk altid forst stikket ud af stikkontakten.

H Maskinen ma ikke sankes ned i vand.

Brug en blad fugtig klud pafert lidt opvaskemiddel til at
rengore maskinen udvendigt med.

Afkalkning

Der vil danne sig kalk i kaffemaskinen, dette kan ikke und-
gas. Kaffemaskinen skal derfor regelmassigt afkalkes. Har
man meget hardt vand anbefaler vi afkalkning efter 30
brygninger. Vi anbefaler Melitta® Afkalker. Folg instruktion
pa pakken.

Termokanden:

* Rer aldrig i termokanden med en metalske, put ikke
isterninger eller kulsyreholdig drikke i termokanden,
dette skader glasindsatsen. Put heller ikke en opvaske-
borste/opvaskesvamp i kanden, da dette kan gdelegge
glasindsatsen.

» Termokanden ma ikke stilles pa en kogeplade og ma
ikke komme i mikrobglgeovnen.

* Udset ikke termokanden for ekstreme temperatur
forskelle.

» Taber eller stader man termokanden kan
glasindsatsen ga i stykker. Drik ikke indholdet da der
kan vere glassplinter i.

* Laeg ikke termokanden ned - indholdet kan flyde ud.

» Termokanden ma ikke bruges til malk eller
babymad.

Sikkerhedsregler

H Nar maskinen er tendt, kan nogle af delene blive
meget varme. Ror dem ikke idet der er risiko for at
blive forbraendt.

H Sorg for at maskinen stir udenfor berns rakkevidde.

H Tag altid ledningen ud af stikkontakten nar
maskinen renggres, samt hvis maskinen ikke skal bru-
ges i lengere tid.

H Sxnk aldrig kaffemaskinen ned i vand.

H Brug ikke varmt vand til kaffebrygning, brug kun frisk
koldt vand.

H Tragten ma ikke abnes, nar maskinen brygger — risiko
for skoldning.

H Taber man termokanden, kan glasindsatsen gi i stykker.
Drik ikke indholdet, da der kan vaere glassplinter i.

H Apparatet bor ikke anvendes af personer (inkl. barn)
med nedsat fysisk eller mental erfarenhed eller kund-
skab, med mindre de har faet rad og instruktioner i
anvendelse af kaffemaskinen af en person med ansvar
for deres sikkerhed.

H Born bor gores opmarksom pa at de ikke ma lege
med kaffemaskinen.

H Udskiftning af elkabel samt gvrige reparationer skal
foretages af Melitta® Scandinavias autoriserede vaerk-
sted eller anden kvalificeret reparater.

Apparatet er til brug i almindelige husholdninger, og min-
dre husholdninger sasom:

* til medarbejdere i mindre virksomheder/butikker

* til mindre landbrug

« til gaester pa hotel- eller motelvaerelser

* til bed and breakfirst.




Innan den férsta koppen kaffe

tillagas

* Las noga igenom bruksanvisning och sakerhets-
foreskrifter!

» Kontrollera den elektriska spanningen i hemmet
(maste stimma &verens med information i botten pa
kaffebryggaren).

e Sitt i kontakten — sladden kan forlingas eller kortas
med sladdvindan ((D).

* Rengor insidan av kaffebryggaren genom tva fullstandi-
ga bryggningsprocesser med enbart rent vatten (se

“Kaffebryggning” p. 1 — 8, men utan att anvanda filter
och kaffe).

Kaffebryggning

1. Oppna filterlocket ().

2. Fyll vattentanken med 6nskad mingd kallt vatten
(®). Med hjilp av vattenskalan pa vattenbehallaren (@)
bestimmes 6nskat antal koppar (liten koppsymbol = 90
ml fardigt kaffe per kopp, stor koppsymbol = 125 ml
fardigt kaffe per kopp).

3. Vik ett Melitta® kaffefilter storlek 1x4® och placera det
i filterhallaren ().

4. Fyll pa 6nskad mingd kaffepulver (rekommendation: 1
métt = 6 g per kopp) i filtret.

5. Stdng filterlocket.

6. Genom att anvanda aromviljare kan man vilja kaffere-
sultat — fran milt till starkt — efter personlig smak ((®).

7. Placera kannan i bryggaren. Droppstoppet (7)) 6pp-
nas. Kannlock dr nédvandigt for att aktivera dropp-
stoppet. Anviands kannan utan lock sa fungerar inte
droppstoppet utan resulterar i Gversvamning.

8. Starta bryggaren - pa/av-knappen tinds ((®).
Bryggningsprocessen startar.

9. Ar utrustad med en automatisk avstingingsfunktion.
Bryggarna sting av automatiskt efter 15 minuter. For
bésta kaffesmak rekommenderar vi att inte halla kaffet
varmt i mer dn 30 minuter fér att undvika smak- och
aromforlust.

10.Tryck pa knappen pa locket for att hilla ut kaffe.

Stang av bryggaren mellan 2 bryggningar och lat den sval-

na i cirka 5 minuter.

Rengéring och underhall
¢ Dra alltid ur kontakten fére rengéring.
* Doppa aldrig ner bryggaren eller sladd i vatten.

* Anvidnd en mjuk och fuktig trasa och diskmedel for att
rengora bryggarens utanpasida.

* Filterhéllare gar att diska i diskmaskin.

Avkalkning

* Regelbunden avkalkning garanterar perfekt funktion.Vi
rekommenderar avkalkning efter var 40:e bryggning.
Anvind Melitta® Bio Descaler eller Melitta® Quick
Descaler. Forbered och anvind avkalkningsmedlet
enligt rad pa paketet fran avkalkningstilverkaren.

Thermkanna

» For att undvika skador pa glasinsatsen: Anvand aldrig
metallsked for att réra om i kannans innehall, hill inte
i isbitar eller kolsyrehaltiga drycker.

* Glasinsatsen kan ga sonder vid fall eller kraftigare ska-
kningar. Drick inte innehallet eftersom det kan finnas
glassplitter.

» Liagg inte ned en fylld kanna — vitska kan rinna ut.

* Anvdnd den inte foér mjdlkprodukter eller babymat;
bakterier kan uppkomma.

* Still aldrig kannan péd virmeplatta eller i mikrovagsugn.

* Undvik extrema temperaturvariationer.

Sikerhetsforeskrifter

I Nir bryggaren ar i ging, kan vissa delar bli heta.
Vidror inte — risk for brannskador!

H Forvara alltid bryggaren utom rackhall for barn.

H Dra alltid ur kontakten fére rengéring eller vid lingre
bortovaro.

H Doppa aldrig ner bryggaren i vatten.

H Anvind inte varmt vatten. Bara farskt, kallt vatten skall
hillas i vattenbehéllaren.

H Oppna inte filterlocket under bryggningen.

H Denna bryggare skall inte anvindas av personer (inkl
barn) med begrinsad psykisk, sensoriskt
handikapp.Vid anvindning av kaffebryggaren bér ansva-
rig person hjilpa till eller stodja vederbérande for en
saker hantering skall uppnas.

I Hall alltid bryggaren utom rickhall for barn, barn skall
6vervakas sa att de inte leker med bryggaren.

H Sladdbyte och alla andra reparationer maste utféras av
auktoriserade Melitta® Kundservicecentra eller av en
person med liknande kvalifikationer.

Denna maskin ar tillverkad for att anviandas i hushall eller

liknande anviandning sasom:

* i kok for personal i butiker, kontor eller andra kom-
mersiella platser

* ijordbruksegendomar

* av kunder pa hotell, motell eller andra vistelsean-
laggningar vid frukostpensionat.

Mpeau Aa npuroTeuTe MbpBaTa
yalwa kade

+ [poueTeTe BHMMATEAHO PbKOBOACTBOTO 32 EKCMAOA-
TalMs U UHCTPYKLIMMTe 3a GesonacHocT!

» [MpoBsepeTe 3axpaHBaLLLOTO HamnpexeHue Ha 6uTosaTa
MHCTaAaums (To TpsiGBa A2 CbOTBETCTBA Ha MOCoYe-
HOTO BbpXy TaGeAKaTa OT AOAHATa CTPaHa HO ypeAa).

* BkaloueTe ypeaAa B eAeKTpUUECKaTa MpeXa — YAbAXa-
BalTe MAM CKbCsBaiTe KabeAa upes skaeba 3a kabeaa.
@)

* [MouncTeTe BbTPELUHUTE YaCTK Ha Kade MallMHaTa
MOCPEACTBOM ABA MbAHM LIMKbAA CAMO C YUCTA BOAA
(8ux ,[MpuroresiHe Ha Kade", cTbnku 1 — 8, Ho 6e3s Aa
nocraeste $puUATBP® U Kade).

MpuroresaHe Ha Kade

1. OTBOpeTe OTAEAEHUETO 33 PUATLP 3aBbPTAMKM rO
HaascHo ().

2. C nomoluTa Ha CTbKAEHATa KaHa HaAeiTe B pe3epBoapa
32 BOAQ KEAAHOTO KOAMHYECTBO MpSCHA CTyAEHa BOAR
(®). MocTaserata Ha pesepsoapa 3a BoAa cKaAa (@)
romara Aa ce M3Mepu HeobX0-AMMOTO 3a KeAaHuUs
6poit YallM KOAUHYECTBO BOAR. (MaAKaTa PUCYHKa Ha
yalka = yawa ot okoao 90 ml rotoBo Kade, roasmara
PUCyHKa Ha Yala = yawa oT okoao 125 ml rotoeo
Kade).

3. CrbHete ¢puatbp® Melitta® pasmep 1x4° u ro nocrasete
B OTAeAeHueTo 32 puaTbp (B).

4. Mocrasete BbB GpUATLPA cMAsHO Kade (Mpenopbum-
TEeAHa AO3a 3a FOAAMa Yalla 1 M3MepUTeAHa AbXKWUKa =
6 g).

5. 3aTBOpETE OTAEAEHUETO 32 PUATBP.

6. C 6yToHa 3a cuAa Ha apomata (Aroma-Selector)
MOXETe Aa peryAmpate crnopea BKyca Bu ToBa KoAko
cMAHO Aa 6bae KadeTo ().

7. TMocTaBeTe cTbKAeHaTa KaHa B ypeaa. OTeaps ce
KAanaHa 3a 6AokupaHe Ha uaTudaHeTo (). Kanaka Ha
KaHaTa e HeOBXOAMM 32 Aa CTpe KamaHeTo.
M3noAsBaitku KaHaTa 6e3 Kanaka He MOXe Aa ce cripe
KarnaHeTo, KOETO MOXE Al MPUYUHM PasAUBAHE.

8. Bratouete ypeaa. CBeTBa MHAMKATOPA 32 BKAIOYBAHE
((®). 3anousa npouechT Mo NpUroTesHe Ha Kade.

9. YpeabT nma pyHKUMA "camomsKkAtouBaHe" U ce camo-
M3KAIOYBA aBTOMATUYHO cAeA |5 MUHYTU.

10.3a Aa ce cripe n3AMBaHeTO Ha Kade HaTucHeTe ‘lever”
Ha Kamaka Ha KaHara.

MexAy NpuroTesiHeTo Ha 2 AO3M Kade M3KAIOUBaTe

YPeAa 1 ro OCTaBsTE A CE OXAAAU OKOAO 5 MUHYTH!

MouucreaHe u noAApPbBXKKa

+ [pean nouncTBaHe HEMPEMEHHO U3KAIOYBANTE OT
eAeKTpMUecKaTa Mpexa.

* Hukora He noTansiiTe ypeAa MAKM 3axpaHBalLms Kabea
BbB BOAQ.

* [louncTBaiiTe OTBbH C MeKa BAQXKHA Kbpra C MAAKO
MOYMCTBALL, Mpenapar.

+ CTbKAeHaTa KaHa M MOCTaBKaTa 3a GUATbPA MOraT Aa
Ce MOCTaBAT B CbAOMMSIAHA MalLIMHA.

* OrTcTpaHsBaHe Ha BApOBMK: 32 MPaBUAHOTO ¢yHK-
LIMOHMPaHe Ha ypeAa € HEOBXOAMMO MEPUOANYHO Ad
ce MOYMCTBA OT HATpynaH BapOBMK. 3a Aa 3arnasuTe
KayecTBaTa Ha ypeAa M NPaBMAHOTO My ¢yHKLMOHMpa-
He MOYMCTBANTE ypeAa OT BaAPOBMK CAeA OKoAo 40
NpUroTBsHUA Ha Kade. lMouncTBaiTe OT BapoBMK
CropeA yKasaHMsTa BbpXy OMaKoBKaTa Ha
NMPOU3BOAMTEAS Ha Mperaparta 3a OTCTpaHsBaHe Ha
BapOBMK.

Kanarta 3a kadpemalumHaTta

* Hukora He PaBGbPKBaﬂTe CbAbPXaHWETO Ha KaHaTta C
MEeTaAHa AbXKMLIA, HE MOCTaBANTE ACA UAU rasmpaHu
HanUTKKU 3a Aa HE HaBPeAUTE KaHaTa OTBbTpE.

* Hukora He cAaraiTe KaHaTa BbpXy HaropeLieHu
MOBbPXHOCTU UAU B MUKPOBBAHOBA MNeYKa.

* W3bsarsante peckuTe TemMnepaTyAHU pa3AUKM Ha KaHa-
Ta.

° CAeA napaHe UAM U3TbpBaHE Ha KaHaTa BbTpeLIHOCTTa
N MOXe Aa e cYyneHa He nuiite CbAbPXaHWETO U
3alL0TO MOXe Aa MMa YaCTULUMU CTbKAO B TAX.

MUHcTpyKumnmn 3a 6e3onacHocT

H Mpu BKAtOUEH ypea HAKOM HacTH Ha ypeAa ce HarpsiBaT
cUAHO (HanpuMep HarpsBalarta naoyva). He ru
AOKOCBaiTe — OMacHOCT OT uarapsiHe!

H Masete ypeaa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 32 AeLia.

B Brumagaiite saxpaHBawmaT kabea Aa He e B AOCer ¢
HarpsiBalLaTa naova.

H Mpean noumncTeaHe MAM NPeAM ABAFO OTCbCTBME
M3KAIOUBATE OT EAEKTPUYECKATa MpeXa.

H Huxora He noTansiite ypeaa BbB BOAR.

H CroraeHata KaHa He e MOAXOASLLA 32 MOCTaBAHE B
MMKPOBbAHOBA MeYKa.

H He uznoassaiite ropeua soaa. Haausaiite 8 pesepeoapa
CaMo MPpsCHa, CTyA€Ha BOAA.

H Mo speme Ha npoueca Ha NpUroTBsHe Ha KadeTo He
OTBapsiTe Karaka Ha OTAEAEHMETO 32 PUATbPA.

H VpeabT He e npeaHasHadeH 3a ynotpeba oT aMua ¢
OrpaHu4eHn $pU3NHECKM, CETUBHM MAM YMCTBEHM CrO-
COBHOCTU MAM HEAOCTaTbYEH OMUT M/ MAM MO3HaHMS (B
TOBA YMCAO U OT AeLia), OCBEH MOA HAA3OP Ha AULLE,
KOETO Ce rpuu 3a 6e30MacHOCTTa UM MAM UM € AAAO
YKa3saHMs 32 HaYMHA Ha M3MOA3BaHE Ha ypeAa.

H He u3noassaiite ypeaa B 6AM30CT AO Aelia, AeLiaTa
TpsiGBa A2 Ce KOHTPOAMPAT AQ He CU UrPasT C ypeAa.

H MoamaHaTa Ha 3axpaHBalLms KabeA U APyTU PeMOHTH
Ce M3BBPLLBAT CaMO OT CrELIMaAUBMPaH CEpBM3 Ha
MeAnTa MAM APYro KBAAMGULIMPAHO AMLIE, 32 AQ Ce
nsberHe puck 3a 6esonacHocTTa.

Tosu ypea e npeaHasHaueH 3a AOMalliHa yroTpe6a,nkakTo

1 B CAyyaunTe:

* KyXHM 32 NepcoHaAa B MarasuHu, opucu u Apyru
TbProBcKM 06eKTH

* BbB pepmu

* 33 KAMEHTU B XOTEA, MOTEA U APYrM 06eKTH 3a
HacTaHABaHe

* B 3aKyCBAaAHW.
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Nez si pFripravite svuj prvni Salek kavy

* Prectéte si peclivé provozni a bezpe¢nostni pokyny!

*  Zkontrolujte napéti v domé (musi odpovidat
informacim na dné kavovaru).

* Zapnéte do zasuvky — kabel Ize prodlouzit nebo
zkrétit pomoci ukladaciho prostoru pro kabel (D).

* Vnitini ¢asti kavovaru vy¢istéte dvojim Gplnym vaienim
pouze s Cistou vodou (viz “PFiprava kavy” body 1 — 8,
ale bez pouziti filtra¢niho sa¢ku a kavy).

Priprava kavy

1. Otevrete viko filtru (2).

2. Napliite nddobu na vodu () potiebnym mnozstvim
erstvé studené vody. PoZzadované mnozstvi Salkd
muZete urcit pomoci stupnice se $alky na nadobé na
vodu (@) (symbol malého 3alku = 90 ml hotové kavy
na $alek, symbol velkého $alku = 125 ml hotové kavy
na $alek).

3. Poskladejte filtraéni sa¢ek Melitta® o rozméru 1x4® a
umistéte jej do filtru ().

4. Do filtru nasypte potiebné mnozstvi mleté kavy
(doporuceni: 1 odmérka = 6 g na $alek).

5. Uzaviete viko filtru.

6. Aroma-Selector Vam umozni vybrat si vyslednou
kavu — od jemné po silnou — podle Vasi osobni chuti
®).

7. Do pristroje vlozte thermokonvici i s vikem. Systém
drip-stop () je otevreny. Bez poutiti vika funkce
drip-stop nefunguje. Hrozi preteceni filtru.

8. Zapnéte piistroj — rozsviti se spina¢ ((®)). Spusti se
vareni.

9. Pristroj je vybaven funkci automatického vypnuti —
pristroj se automaticky po 15 minutach vypne.

10. Pro liti kavy stisknéte packu na viku.

Mezi dvéma vaticimi cykly pristroj vypnéte a nechte jej

pfiblizné 5 minut vychladnout.

Cisténi a adrzba

* Pred ciSténim pristroje vzdy vyjméte zastrcku ze
zasuvky.

* Pristroj ani kabel nikdy nenamacejte ve vodeé.

PouZzivejte mékky vlhky hadiik a z vnéjsku umyjte
vodou.

e Vlozku filtru Ize myt v mycce na nadobi.

* Odstranéni vodniho kamene: Pravidelné
odstrariovani vodniho kamene zajisti dokonaly provoz,
doporucujeme jej odstrafiovat po kazdych 40 filtracich.
Pouzivejte pripravky na odstranéni vodniho kamene.
Priprava a poutZiti pfipravku na odstranéni vodniho
kamene je popsana vyrobcem na jejich obalu.

Thermo konvice

* Nikdy nemichejte obsah konvice kovovou IZici, nevkla-
dejte led nebo vodu obsahujici oxid uhli¢ity. Mohlo by
dojit k poskozeni vnitini sklenéné vlozky.

* Nikdy nestavte konvici na horké podklady.
Nepouzivejte konvici v mikrovinné troubé.
Nevystavujte konvici vysokym teplotnim rozdilam.

* Vlivem padu nebo tézsich otiesi mize dojit k posko-
zeni vnitini sklenéné vlozky. Nepijte obsah konvice —
muZe obsahovat sklenéné ulomky.

* Naplnénou konvici nepokladejte vodorovng, drite ji
zpfima — tekutina by se mohla vylit.

* Nepouzivejte na mlééné vyrobky nebo détskou stravu,
mohlo by dojit k bakterialnimu bujeni.

Bezpecnostni pokyny

H Kdy? je pristroj zapnuty, nékteré jeho &asti (napt. varna
deska) se zahtivaji. Nedotykejte se — nebezpedi
popaleni!

H Vidy uchovavejte pistroj mimo dosah déti.

H Nikdy nedopustte, aby se kabel dostal do styku s
varnou deskou.

H P¥i ¢isténi a v piipadé dlouhodobé nepfitomnosti vidy
vytdhnéte zastréku ze zasuvky.

H Zatizeni nikdy nenamacejte ve vodé.

H Nepouzivejte horkou vodu. Do nadoby na vodu lijte
pouze Cerstvou studenou vodu.

H Béhem vaieni kavy neotevirejte viko filtru.

H Tento pfistroj neni uréen pro osoby (véetn& déti) se
snizenou fyzickou, senzorickou nebo mentalni
schopnosti nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo s
nedostatkem znalosti, pokud nejsou pod dohledem
osoby, ktera zodpovida za jejich bezpe¢nost nebo
pokud nedostanou pokyny, jak pristroj pouzivat.

H Vidy uchovavejte pristroj mimo dosah déti, pro
zajisténi jejich bezpecnosti museji byt pod dohledem,
aby se zajistilo, Ze si s nim nebudou hrat.

H Vyménu kabelu a viechny dalsi opravy sméji provadét
pouze opravnéna servisni sti‘ediska pro zakazniky
Melitta® nebo osoby s podobnou kvalifikaci.

Toto zafizeni je uréeno pro domaci nebo podobné

uZiti, napf::

v kuchyiikich zaméstnancti v obchodech, v kancelatich
a jinych komerénich prostorech

* v hospodarskych budovach

* hosty v hotelech, motelech a jinych rezidencnich
zafizenich

* v rodinnych penzionech.

Enne esmakordset kasutamist

* Palun lugege enne esmakordset kasutamist tingimata
kasutusjuhend ja ohutusjuhised hoolikalt Iabi!

» Kontrollige vérgupinget: toitepinge teie majapidamises
peab vastama seadme all olevale andmeplaadile
mirgitud andmetele.

+ Uhendage seade vooluvérku. Paigutage iileliigne juhe
korralikult juhtmehoidikusse. (D)

* Loputage seade puhta kiilma veega libides kaks
kohvikeetmise tiistsiiklit (vaata ,,Kohvi valmistamine®,
punktid 1 — 8, kuid ilma filtri® ja jahvatatud kohvita).

Kohvi valmistamine

1. Filtri avamiseks keerake seda paremale ().

2. Valage klaaskannuga soovitud kogus virsket kiilma vett
veemahutisse ((3)). Mahutil oleva skaala abil (@) saate
te soovitud tasside kogust hinnata. (viikese tassi tihis
= ca 85 ml valmis kohvi tassi kohta, suure tassi tahis =
ca 125 ml valmis kohvi tassi kohta)

3. Murdke Melitta® 1x4® paberfiltri servad tagasi ja
asetage see filtrisse (B).

4. Pange jahvatatud kohvi (soovitav: iihe suure tassi kohta
1 moétlusikatdis kohvipulbrit = 6g) filtrisse.

5. Sulgege filter.

6. Kasutades aroomiselektorit voite valida vastavalt
oma maitse-eelistustele lahjast kuni kange kohvi (&).

7. Aseta kohale kaanega termoskann.Tilgapiilidja jadb
lahti (). Kannu kaas on vajalik, et tilgapiiiidja taidaks
oma lilesande. Kui kasutada kannu ilma kaaneta, ei
hakka tilgapliiidja t&dle ja see voi pShjustada
tlevoolamist.

8. Liilita seade sisse — sisse-/viljaliilitamise nupu valgustus
sittib (). Keetmisprotsess algab.

9. Seadme automaane viljalilitusfunktsioon liilitab selle
I5 minuti médumisel automaatselt vilja.

10.Kohvi viljavalamiseks tuleb vajutada kannu kaanel
olevat hooba.

Lilitage seade 2 kohvikeetmise tsiikli vahel vilja ja laske

sel umbes 5 min maha jahtuda!

Puhastamine ja hooldus

* Enne puhastamist tuleks alati pistik pistikupesast vilja
tommata.

» Seadet voi voolujuhet ei tohiks kunagi vette panna.

* Viliseks puhastamiseks kasuta pehmet ja niisket riiet.

* Filtrit voib pesta nGudepesumasinas.

» Katlakivi eemaldamine: regulaarne katlakivi eemaldami-
ne kindlustab seadme korraliku toimimise. Me soovita-
me puhastada seadet iga 40 filtratsiooni jirel. Sega ja
kasuta katlakivi eemaldajat vastavalt tootja juhistele.

Termokann:

* Ara kunagi sega kannu sisu metall-lusikaga, dra pane
kannu jaatiikke voi mullijooke, et viltida kannu klaassi-
su kahjustamist.

* Ara aseta kannu pliidi plaadile v&i mikrolaineahju.

* Piitia viltida darmuslikke temperatuure.

* Kannu kukkumine véi tugev 166k v&ib kahjustada
kannu klaassisu. Sellest ei tohi enam juua, kuna vedelik
voib sisaldada klaasikilde.

* Ara aseta tiis kannu maha — vedelik v&ib vilja voolata.

+ Ara kasuta seadmes piimatooteid v&i lastetooteid -
voib tekkida bakterite vohamine.

Ohutusjuhised

H Kui seade on vilja liilitatud, kuumenevad méned selle
osad. Ara puuduta — péletusoht!

H Hoia seadet alati lastele ligipadsmatus kohas.

H Puhastamiseks ja pika eemaloleku ajaks véta alati pistik
pistikupesast vilja.

H Ara kunagi aseta seadet vette.

H Ara kasuta kuuma vett.Veepaaki tuleb tiita alati kilma
virske veega.

H Ara ava kaant keetmisprotsessi ajal.

H Maha kukkumise véi tugeva 166gi tulemusel véib klaa-
sist sisu puruneda.Arge kasutage sellises kannus olevat
vett, kuna see voib sisaldada klaasikilde.

I See seade ei ole méeldud kasutamiseks isikutele, kes
on piiratud fiiiisilise, sensoorse véi vaimse tegevusega
(sealhulgas ka lastele). Samuti ei tohi seda teadmiste ja
kogemuste omandamise
eesmirgil ilma isikuteta, kes on vastutavad nende ohu-
tuse eest voi on saanud seadme kasutamiseks juhiseid.

H Hoia alati seadet viljaspool laste haardeulatust. Lastele
tuleb selgitada, et nad ei tohi seadmega mingida.

H Juhtme asendamine ja k&ik muud parandused peavad
toimuma kvalifitseeritud Melitta® klienditeendindus-
keskuse poolt voi sama kvalifitseeritud isiku poolt.

See seade on ette nihtud kasutamiseks

kodumajapidamises ja muudes sarnastes kohtades, nt:

* tootajatele mdeldud kdokides (kauplustes, bufoodes ja
muudes ettevotetes);

* pdllumajandushoonetes;

* hotellides, motellides ja teistes majutusasutustes klien-
tide poolt;

* hommikus6oki pakkuvates voorastemajades.
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Toimenpiteet ennen kayttoa

* Lue huolellisesti kdyttéohjeet!

» Tarkista, ettd keittimen pohjassa ilmoitettu jannitevirta
vastaa kotonasi kidytettdvad virtaa.

* Laita sahkojohto seinddn — johtoa voi lyhen-
tad/pidentdd kayttamilla johdolle varattua sailytys-
paikkaa ((D).

 Puhdista kahvinkeitin keittamalla kaksi kertaa pelkkaa
vetta.

Kahvin valmistus

1. Avaa suodatinluukku ((2)).

2. Kaada tarvittava mdari raikasta, kylmda vetta
vesikaukaloon (®)).Vesitankissa (@) olevan mitan
mukaan voit madrittdd sopivan mairan kuppeja. (pieni
kuppi = 90ml valmista kahvia, iso kuppi = 125ml valmi-
sta kahvia).

3. Taita Melitta® 1x4 kokoinen suodatinpussi ja aseta se
paikoilleen((®).

4. Laita tarvittava maarad kahvia suodatinpussiin. Suositus:
1 mitta kahvia/kuppi.

5. Sulje suodatinluukku.

6. Valitse mieleisesi aromi — miedosta vahvaan,
kayttien Aroma-kytkinti ().

7. Aseta termoskannu kansineen paikoilleen, jolloin tippa-
lukko (@) aktivoituu.Tippalukko ei aktivoidu, jos kansi
ei ole paikoillaan. Tall6in neste saattaa valua yli!

8. Kéynnistd keitin — On/Off-valo syttyy ((®).

9. Enjoy on varustettu automaattisella virrankatkaisulla,
joka katkaisee virran itsestdan 15 minuutin kuluttua
keittimen péille kytkemisesta.

10. Kun kaadat kahvia, kansi avautuu vipua painamalla
(@)

Keitettidessd useampia kannullisia on ylikuumentumisen

estamiseksi suositeltavaa kytkei laite 5 minuutiksi pois

paaltid ennen uutta kannullista.

Puhdistus ja huolto

Kalkinpoisto: Saannéllinen kalkinpuhdistus takaa
tdydellisen toimivuuden. Kalkinpuhdistus tulisi suorittaa
aina 40 keittokerran vilein parhaan mahdollisen tuloksen
saavuttamiseksi. Kdytd Melitta® Bio Descaler tai Melitta ®
Quick Descaler kalkinpoistoon. Kiyti kalkinpoistoainetta
aineen valmistajan ohjeiden mukaisesti, jotka |8ytyvit
pakkauksen pailta.

Termoskannu:

* Kannu on sisilti lasitettu. Al sekoita kannussa olevaa
nestettd metalliesineilld, 4ld myoskdan laita kannuun
jadkuutioita tai hiilihappopitoisia nesteita.

* Kannu ei sovellu kdytettavaksi liedelld eikd
mikroaaltouunissa.
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Lasitus ei siedd voimakkaita kylman-kuuman vaihteluita.
Al juo kannussa olevaa nestetts, jos olet pudottanut
kannun tai kolauttanut sité; lasitus on saattanut menni
rikki, jolloin neste saattaa sisdltdd lasinsiruja.

Tdyttd kannua tulee pitdd pystyasennossa — muutoin
neste saattaa valua ulos.

Al siilytd maitotuotteita tai vauvanruokaa kannussa —
bakteerien lisddntymisvaara!

Turvallisuusohjeet

H Kun keitin on pilli, erdit osat kuumenevat. Ali koske

kuumiin osiin palovammariskin takia.

H Pid keitin aina poissa lasten ulottuvilta.
H Poista aina sihkojohto jos laitetta putsataan / jos olet

pitkid aikoja poissa.

H Al koskaan liota keitinta vedessi.
H Ali kiytid kuumaa vettd — vesitankkiin tulisi laittaa

ainoastaan kylmas, raikasta vetta.

H Ali avaa suodatinkaukaloa kesken kahvinkeiton.

H Keitinti ei ole suunniteltu henkilsille (mukaan luettuna

lapset) joilla on rajoitettu fyysinen tai psyykkinen kyky.
Turvallisuussyistd johtuen tulee vastuullisen henkilon
auttaa asianomaista kahvinkeitintd kaytettiessa.

I Pidi keitin aina poissa lasten ulottuvilta. Lapsia tulee

pitdd silmalla, etteivit he leiki keittimen kanssa.

H Al huolla laitetta omin pain. Kaikki huoltotoimenpi-

teet (sahkojohdon vaihto tms) tulisi jattdd valtuutetun
Melitta® Customer Service Centerin vastuulle.

Tama laite on suunniteltu kotitalouskdyttoon ja
vastaavanlaiseen kayttoon, kuten:

henkildkunnan keittitissd, toimistoissa ja muilla
kaupallisilla aloilla

maatiloilla

hotelleissa, motelleissa seki asuntoloissa ja
majataloissa.

Mpw amé tnv mpwtn Xpon

*  AwPdote omwoSNHTOTE Kal TTPOCEKTIKA TTpIv amd tnv
TIPWTN XPHON TNG OUOKELNG TG 08nyieg xpriong
KaBWG Kat TIG emonudvoelg aopaleiag!

» E€etdote v mapoxn pevpatog: H taon otnv mapoxn
oag mpémel va taiptadel pe Ta Sedopéva mou avaypd-
(POVTAL OTO KATW MEPOG TNG OUOKEUNG.

e JUVOEOTE TN OUOKEUN 0ag oTnV mapoxr PEVUHATOG.
KaAwd1o mou meplooevel amoBnkeVoTe To 0T Béon
mou undpyet (D).

*  Zem\UVETE TN OUOKeLN Pe SUo TApelg Sladikaoieg
Bpaopou pe kabapd kpLo vepd (BAéne «H Mapa-
OKEUN Kagé», onueia 1 - 8, BéRata xwpig @iltpo ° kat
KAQE).

H NMapaockeun Tou Kagé

1. Metakiviiote To Oiktpo mpog ta 5e€1d (D).

2. TepioTe pe TNV KavATa Kal Pe TNV emBOupntr moodtn-
Ta PPEOKOL KPUOUL vePoU, To Soxeio vepou (B). Me
) Bonbeia Twv evdeifewv pétpnong oto Soxeio
vepoU (@) umopeite va mpoadiopioete Tnv emOupunTty
moooTNTaA MOTNPLWV. (MIKpS cUUBoAo motnplol =
miep. 85 ml étolpou kagé/motrpl, peydho cuporo
motnplov = mep. 125 ml éTolpou kagé/motrpl)

3. Toakiote éva @iktpo Melitta® 1X4 kal TomoBeteiote
To otnv umodoyxr eiktpou (B).

4. BdAAte Tov aAeopévo kagé (Z0oTaon: avd peyalo
motpt 1 pefovpa = 6g) oto PiATpo.

5. Kheiote o Oiltpo.

6. Me to Aroma-Selector pmopeite va pubuioete katd
NV MPOCWTTIKKA 0a¢ TPOTipNon moco duvatd Béhete
Tov Kaé oag, and amald éwg duvatd ().

7. TomoBeteiote TV Kavata otn ouokeur|. H BaABida
TPOOTACIAG KATA TwV OTAYOVWY Ba TIPEMEL VA evep-
yormoinBei. Xwpig tTnv evepyomoinor| TG UMTAPXEL Kiv-
Suvog umrepyeiliong.

8. Avoi€te T ouokeur). To hapmdki Aettoupyiag On/Off
avdpet (8). H Siadikacia Bpacpou (Mapaokeung Kape)
Eekva.

9. H ouokeun| S1a0€Tel PNYXaVIOHO AUTOHATNG ATTEVEPYO-
moinong Kal anevepyoroleital and Yovn TnG HETA amd
15 Aemtd.

MeTal 2 S1081KAoIDV TTAPACKEURG KAPE ATTEVEPYOTTOL-

OTE TN OUOKEUN 00G Kal aQrOTE TNV va KPUWOEL YIa TIEPI-

mmou 5 Aemtd.

KaBapiopog kat gpovrtida

* Tptv a6 1o KaBAPIoHa TTAVTA VA armooUVSEETE TN
OUOKeUN armé tnv mapoxn pPevpaTod!

*  Mnv eppanTi{ete MOTE T CUOKEUN 1} TO KAAWSI0 O€
vepo!

* KaBapiote e€wTePIKA TN OCUOKEUN UE éva amald vypo
TTAVAKL Kat Aiyo amoppumavtikd.

* O umnodoxéag @iktpou gival KaTGAANAOG Kat yla Au-
vTriplo mMdtwv.

* AmacBéotwon: MOvo pia cUOTNUATIKA amaoBéoTw-
on e€ao@alilel TN owoTA AelToupyia TNG CUCKELNG.
lNa va diatnprioete TNV aia TN CUOKEUNG 0aG Kal

v ampoBAnudtiotn Asttoupyia Tng Ba mpémel va
AMACBECTWVETE TN CUOKELN 00G HETA amd KAOe 40
Sadikaoieg Bpaopov. MNa m diadikacia amacBéotw-
oNnG akoAouBEioTE TIG 08NyieC TOU KATAOKEVAOTH TNG.

Kavdara Ogppog

* [1OT€ PNV QVOKATEVETE TO TIEPIEXOMEVO TNG KAVATAG
UE METANNIKO avadeuTrpa, PNV TOMoBETE TE TayAKIa
n avBpakouxa moTd yla Tnv amoguyr BAapwv Tou
yuaAioU TG Kavatag.

Emonpavoeig ac@aleiog

H >uvbéote T cuoKeU oag POV o TIPIleC ao@aleiag
ToU TomoBeTHONKAV CUMPWVA E TIG TTPOSIAYPAPEG
Kal TOUG KAVOVECG aoPaAEiag.

H Katd t \erroupyia TG GUOKEVAG OpIopEVa PéPN TG
Beppaivovrtal ToAU: amo@uyeTte KAOe emapny!

H Opovriote oTe TO KAADSIO Va PNV EQATITETAL TNG
Bepuavopevng mAakag.

H Mpw am6 kaBe kabapiopd dMwC kal Katd Tn SlapKela
HAKPOXPOVNG ATTOUaiag amocuVOEDTE T CUOKEUN
amno TNV mapoxn pevpatog!

H Mnv gpBarilete MOTE TN CUOKELH O€ VEPO!

H H yuahivn kavdta Sev evSeikvutal yia goUpvo pikpo-
KUHATWV.

H 'spiote pévo pe kpLO Kal PPECKO VEPO.

H Katd T Sidpkeia BPacpol unv avoiyeTe To KamdKi
Tou @iltpou!

H Meta amé mtwon A Suvatd XTumruata evlexdpeva va
ondoouv udAva pépn. Mnv KatavaAwveTe TAéoV TO
TIEPIEXOUEVO PATIWG KAl UTTAPXOUV UTTAPXOUV UTTOAAEI-
Hata omacpévou yuahiou!

H Aut n ouokeur Sev ival katann yia xprion and
dtopa (oupmepAapBavopévwy madiwy) e TEpLopL-
OUEVEC PUOIKEG 1] S1avONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ENNEWPN
EUTELPIAG 1} KA YVWONG EKTOG Kal €Gv emPBAEmOvTaL
amd KAmolo yla tnv ac@aleld toug e€ouciodotnuévo
dtopo 1 kat ENapav amod auto odnyieg yia To Twg Ba
TIPETTEL VA XPNOIHOTTOINOEL N CUOKEUN.

H XpnowonolgioTe T cUOKELA POVO O andoTach
ao@aleiag amd madid. Ta madid Oa mpénel va emt-
BAémovtal wote va gival oiyoupo ot Sev Ba maiCouv
UE TN OUOKEUN.

H H avtikatdotaon Tou kadwdiou pelUATOC TIWE Kal
OAEC OL UTTONOITTEG ETTIOKEVEG EMITPEMETAL VA YivovTal
HSVO armod To TUAHA EEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG
Melitta®  and kdmolo mapduola ekmaidevpévo dtouo
yla v amo@uyn Kabe evoexdpevou Kivauvou.

AUTH N OUOKeUN OXeSIAOTNKE yia XPrion OIKIAKA i

mapopola OTIWG TLY.

* Y& xwpoug koulivag 1 KUNIKE{oU yla xpng amé epyalo-
HEVOUG OE KATAOTAKATA, YPa@Eia Kat AANoug pya-
OlaKoUg XWPoug

* Y& AYPOTIKEG ETMIXEIPAOELG

*  Amo melateg Zevodoyeiwv, evoikialopeva Swudtia
Kat GAAOUG XWPOUG oiknang
Ma mpwIvé o€ PIKPEG EMAYYEAUATIKEG EYKATAOTACELG.
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Prije pripreme prve 3alice kave

* Procitajte uputstvo za upotrebu pazljivo i detaljno.

* Provjerite napon u svome domu (mora odgovarati
naponu na plocici aparata).

¢ Umetnite utikac sa kablom — duzina se moze regulirati
koriste¢i spremnik za kabel (D).

» Odistite aparat i dijelove aparata sa dva kompletna
procesa samo sa vodom bez kave (pogledajte
»priprema kave“ to¢ka 1-8 ali bez koristenja filtera i
kave).

Priprema kave

1. Otvorite filter okretom na desnu stranu ((2)).

2. Napunite spremnik vode svjezom i hladnom vodom
(®), motzete regulirati Zeljenu koli¢inu vode (@) (mali
simbol za kavu — 90 ml pripremeljene kave /3alica, veli-
ki simbol za kavu — 125 ml pripremljene kave/salica).

3. Uzmite filter Melitta® 1x4® i umetnite u kuciste ((5).

4. Napunite filter za kavom (preporuka — 1 mjerna Zli¢ica
— bg kave/3alica).

5. Zatvorite filter.

6. KoristeCi Aroma-selector mozete izabrati kavu
od laganije do snaznije ovisno o osobnoj zZelji ().

7. Namijestite termos posudu na mjesto u aparatu. Samo
posuda sa poklopcem moze aktivirati sistem protiv
curenja kave. Ako koristite posudu bez poklopca
sistem nece djelovati i postoji mogucénost da e se
posuda prepuniti i izliti.

8. Ukljucite aparat — on/off sijalica svijetli (). Proces
pripreme kave je zapoceo.

9. Aparat je opremljen sa uredajem za automatsko gasen-
je koji se uklu¢uje nakon 15 min. nakon koristenja.

10.Kako biste zatvorili dotok kave pritisnite polugu na
pokolopcu.

Iskljucite aparat izmedu dva procesa i ohladite ga mini-
malno 5 minuta prije nove pripreme.

Ci¥éenje i odrzavanje

* Prije ciS¢enja uvijek izvucite utikac iz naponske mreze.
* Nikad ne uranjajte aparat i kabel u vodu.

* Koritite mekane krpice za ¢iS¢enje vanjskih povrsina.

Kuiste filtera moZete oprati u stroju za pranje
posuda.

* Dekalcifikacija: za najbolji rezultat i dugotrajnost
savjetujemo da dekalcificirate aparat nakon svakih 40
procesa priprema kave. Koristite sredstvo za
dekalcifikaciju koje preporuca proizvodaé.

Termos posuda:

* Nikad ne mijesajte kavu u posudi sa metalnim
Zli¢icama, takoder nemojte posudu puniti vrlo hladnim
ili gaziranim napitima jer postoji mogu¢nost pucanja.

* Ne koristite posudu za kavu u mikrovalnoj pec¢nici te
je nemojte stavljati na vrlo vruce povrsine.

* lIzbjegavajte ekstremene temperature.

* Ukoliko se posud polomi nemojte koristiti kavu koja je
unutra jer postoji mogucnost da se u kavi nalaze dije-
lovi stakla.

* Ne naginjite posudu ukoliko je puna jer ¢e tekucina
istjecati.

* Nemojte koristiti posusu za dje¢ju hranu jer postoji
moguénost od razvoja bakterija.

Sigurnosne upute

H Kad je aparat uklju¢en neki dijelovi su vrlo vru¢i. Ne
doticite ih.

[ ! ] Uvijek drZite aparat izvan dohvata djece.

H Nemojte dozvoliti da kabel dolazi u dodir sa vru¢im
dijelovima aparata.

H Uvijek izvucite strujni kabel iz naponske mreze prije
ciscenja.

H Ne uranjajte aparat u vodu.

H Termos posuda nije za koristenje u mikrovalnoj pecni-
ci.

H Ne koristite vruéu vodu. Samo svjezu i hladnu vodu
naspite u rezervoar.

H Ne otvarajte poklopac kudista filtera kad je proces pri-
preme u toku.

H Nakon pada ili tezeg o3teéenja staklo u termos posudi
se moze polomiti. Nemojte piti iz posude jer komadici
stakla mogu ostati u unutrasnjosti.

H Ovaj aparata nije predviden za rukovanje u profesio-
nalnim uvjetima, te takoder njime ne mogu rukovati
djeca ili osobe koje imaju mentalnih ili psihi¢kih pro-
blema. Sve osobe koje nisu sigurne da mogu rukovati
sa aparatom, neka rukuju uz nadzor osobe koja ima
iskustva u rukovaniju.

H Svi servisi te eventualna zamjena dijelova mora biti
izvrSena samo u ovlastenim servisima, uz obucene
ljude.

Ovaj uredaj je isklju¢ivo dizajniran za upotrebu u kucanst-

vu i za upotrebu u slijede¢im prilikama:

* u kuhinjama, za osoblje u trgovinama, uredima i sli¢no

* u poljoprivrednim domacinstvima

* za goste u hotelskim i motelskim sobama i dr. objekti-
ma stanovanja u blagovaonama.

Az els6 hasznalatbavétel el6tt

* Olvassa el a hasznalati és biztonsagi Gtmutatot!

 Ellendrizze, hogy a halozati fesziiltség megegyezik a
kavéf6zé aljan talalhato névtablan jelzettel.

» Csatlakoztassa a késziiléket — a zsin6r meghosszabbit-
hatd, vagy lerévidithetd, ha a térolébdl kihtzza, vagy
oda visszatolja ((D).

+ Oblitse at a késziilék belsd részeit. Ehhez végeztessen
el két teljes kavéf6zési folyamatot tiszta vizzel (lasd a
kavéfézésrdl szold rész 1-8. pontjait, de filtertasakot és
kavét ne hasznaljon).

Kavéfézés

1. Forditsa el a filtert jobbra ((2)).

2. Az livegkiont§ segitségével toltson kelld mennyiségl
friss hideg vizet a viztartalyba ((3)). A viztartalyon lat-
haté skila (@) mutatja, hogy a kivant mennyiség(i kavé
készitéséhez mennyi viz sziikséges (kis csésze jele =
csészénként 90ml kész kavé, nagy csésze jele =
csészénként 125ml kész kave).

3. Hajtogasson 6ssze egy 1x4° méretii Melitta® filtertasa-
kot, és helyezze a filterbe ((B)).

4. Toltse a filterbe a sziikséges mennyiségii 6rolt kavét
(ajanlas: 1 mérékanal = csészénként 6 g).

5. Zarja le afiltert..

6. Az aroma-Selector segitségével sajit izlésének
megfelelen bedllithatja, hogy milyen erés kavét kivan
késziteni ((®).

7. Tegye a helyére az iivegkiontSt. A csepegésgatlé kinyilik
(@D). A kiontsfedd nélkiili hasznalata esetén a cseppe-
gésgatlo nem oldédik ki, ez a filter tulfolyasahoz vezet-
het!

8. Kapcsolja be a késziiléket. Az on/off gomb kigyullad
(®). A kavéfézés megindul.

9. A késziilék rendelkezik automatikus kikapcsolasi funk-
cioval, ami azt jelenti, hogy a késziilék 15 perc eltelté-
vel automatikusan kikapcsol.

10. A kész kavé kitoltéséhez csak nyomja le kiontéfedsjén
taldlhato emelét.

Két kaveéfézés kozott kapesolja ki a késziiléket, és hagyja

kb. 5 percig hiilni.

Tisztitas és karbantartas

 Tisztitas el6tt mindig hizza ki a késziiléket a csatlako-
z6bol.

* Soha ne meritse a késziiléket vagy a zsinort vizbe.

e A késziilék kiilsejét puha nedves ruhaval és
mosogatoészerrel tisztitsa.

* A filterbetét mosogatogépben is mosogathato.

e Vizkémentesités: A tokéletes miikodés érdekében
rendszeresen el kell tavolitani a lerakédott vizkovet.
Azt ajanljuk, hogy minden 40. filteres kavéfézés utan
végezzen vizkémentesitést. A vizkéoldot a gyartd cso-
magolason talalhaté Utmutatdja szerint készitse el és
alkalmazza.

Termokanna/kionté:

* Az livegbelsd sériiléséinek elkeriilése végett ne kever-
jen fémeszkozokkel, ne toltson bele jégkockat vagy
szénsavas folyadékokat.

Soha ne tegye forré tiizhelyre vagy a mikrohullam-
stitébe.

* Extrém magas hémérsékletingadozas elkeriilendé.

» Esés vagy erds csapas esetén eltérhet az livegbelsd; a
tartalmat nem szabad meginni, mivel tivegszilankokat
tartalmazhat.

»  Toltott kannat/kiontét ne fektesse le — a folyadék kifo-
lyhat.

* Tejterméket és babaeledelt ne taroljon benne — bakté-
riumtenyészet veszélye fenn all!

Biztonsagi utmutato

Bl Ha a kesziilék be van kapcsolva, egyes alkatrészek fel-
forrésodhatnak. Vigyazzon, hogy ezeket az alkatrésze-
ket ne érintse meg, mert megégetheti magat!

H A késziiléket gyermekektdl mindig tartsa tavol.

Ml Tisztitas eléte, vagy ha hosszabb idére eltavozik, mindig
hlzza ki a zsinért a csatlakozébol.

B A késziiléket soha ne meritse vizbe.

HNe hasznaljon meleg vizet. A viztartalyba csak friss
hideg vizet lehet tolteni.

! [ vagy nagyobb iités esetén az livegbelsd eltorhet.
A tartalmat nem szabad meginni, mert tvegszilankokat
tartalmazhat!

Ml Kavéfszés kozben ne nyissa fel a filter tetejét.

M Korlatozott testi, érzékelési vagy szellemi képességi,
illetve kelld tapasztalattal vagy tudassal nem rendel-
kezé emberek (a gyermekeket is beleértve) a késziilé-
ket nem, illetve csak a biztonsagukért feleld vagy a kés-
ziilék hasznalatat ismerd személy feliigyelete alatt hasz-
nalhatjak.

H A késziiléket gyermekektdl mindig tartsa tavol, és
gondoskodjon arrdl, hogy a késziilékkel ne jatszhassa-
nak.

H A zsinor cseréjét és az egyéb javitasokat csak a
Melitta® vevészolgalati kdzpontja altal megbizott vagy
hasonlé képesitéssel rendelkezd személy végezheti.

Ez a késziilék arra szolgaltatott, hogy a haztartasban és

hasonlé alkalmazasokra hasznaljak, mint pl.:

* boltok, irodak és mas ipari teriiletek konyhajaban a
dolgozdk szamara;

* mez6gazdasagi birtokokon;

* széllodédkban, motelekben és mas lakberendezésekben,

* reggelis panzidkban.
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Pries pirmaji naudojima

» AtidZiai perskaitykite saugumo reikalavimus ir prietaiso
naudojimo instrukcija!

 Patikrinkite elektros jtampa savo namuose: ji turi
sutapti su duomenimis, nurodytais informaciniame sky-
delyje ant kavos aparato dugno.

* Jjunkite prietaisg  elektra. Nenaudojama laido dalj
paslépkite laido skyrelyje (D).

 I3plaukite prietaisg atlikdami du kavos ruosimo proce-
sus su Svariu $altu vandeniu (zZr. Kavos ruosimas,
1-8 punktai, taciau be filtro maiselio® ir be maltos
kavos).

Kavos ruosimas

1. Atidarykite filtra pastumdami j desine ().

2. Pripilkite j vandens talpykla (3) pageidaujama kiekj
3alto vandens. Dél talpyklos gradacijos (@) galite
nustatyti pageidaujama kavos puodeliy skaic¢iy (mazo
puodelio simbolis = 90 ml paruostos kavos/puodelis,
didelio puodelio simbolis = 125 ml paruostos
kavos/puodelis).

3. I8lankstykite MELITTA® filtro maiselj® 1x4® ir jdékite j
filera (®).

4. | filtro maiSelj jdékite maltos kavos (rekomenduojama: 1
dideliam puodeliui = 6 g maltos kavos).

5. Uzdarykite filtra.

6. Su "Aroma-Selector" galite pasirinkti kavos sti-
pruma — nuo silpnos iki Jisy norimo stiprumo((6)).

7. Termoinda su dangteliu jstatykite j prietaisa.
Atidaromas lasy ,,stabdymo* mechanizmas (7).
Naudojant inda be dangtelio neveikia lady ,,sustabdy-
mo** mechanizmas. Tai gali tapti filtro uZliejimo
priezastimi.

8. Jjunkite prietaisa. UZsidega Jjungimo/I$jungimo
,,On/Off* mygtukas ((®). Pradedamas kavos virimo
procesas.

9. Prietaisas yra jrengtas su galutiniu i§jungimu ir po 15
minuciy issijungia savarankiskai.

10. Norédami jpilti paruostos kavos nuspauskite Zemyn
rankenéle, esancia $alia indo dangtelio (7).

I$junkite prietaisa tarp 2 kavos virimo procesy ir

palikite ~5 min. atvésti!

Valymas ir priezitira

* Pries valydami prietaisa visuomet i$junkite jj i$ tinklo!

¢ Prietaiso arba jo laido niekuomet nenardinkite j
vandenj!

* Prietaiso korpusa valykite minksta drégna $luoste ir
naudodami Siek tiek ploviklio.

* Filtro jrenginj galima plauti indaplovéje.

* Nukalkinimas: tik reguliarus prietaiso nukalkinimas
uztikrina normaly prietaiso funkcijy veikima. |prastai
norint uztikrinti normaly prietaiso funkcionavima,
nukalkinimo procesa rekomenduojama atlikti po ~40
kavos virimo procesy. Laikykités nukalkinimo priemo-
niy gamintojy rekomendacijy bei nurodymy, esanciy
ant pakuoteés.

Termoindas:

Kad iSvengtumeéte stiklinio indo pazeidimy, mai§ydami
nenaudokite jokiy metaliniy daikty, nedékite j jj ledo
kubeliy arba skys¢iy, kuriy sudétyje yra angliartigités.
Niekuomet nestatykite indo ant jkaitusios viryklés arba j
mikrobangy krosnele.

Venkite aukstos temperatiiros svyravimy. Indui nukritus
arba nuo stipraus smigio stikliné indo dalis gali suduzti.
Siuo atveju nevartokite jo turinio - kadangi jame gali bati
stiklo daleliy.

Neguldykite stiklinio indo, kuriame yra skyscio - jis gali
issilieti.

Nelaikykite jame pieno produkty arba maisto kiidikiams -
gali atsirasti bakterijy.

Saugumo reikalavimai

H Prietaisa junkite tik j tvarkingai instaliuota elektros
tinklo lizda.

H Prietaiso naudojimo metu dalys stipriai jkaista —
nelieskite jy — pavojus nusideginti!

H Prie$ valydami prietaisa visuomet isjunkite jj i§ tinklo!

H Niekuomet nenardinkite prietaiso j vandenj.

H Naudokite tik $vieZia, $alta vandenj.

H Kavos virimo proceso metu neatidenkite filtro
dangtelio!

H Numetus ar stipriai sukrétus termoso viduje esanti
stiklo kolba gali suduZti. Negerkite tokio termoso
turinio, nes viduje gali biti stiklo Sukiy.

H Prietaisu negalima naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy ar psichiniy
problemy arba dél Ziniy trikumo, kaip naudotis
prietaisu Kad bty uitikrintas §iq asmenq, besinaudo-

kingo asmens be| jiems telklaml nurodymai, kaip saugiai
naudotis prietaisu.

H Vaikai turi biti prizirimi prietaiso naudojimo metu,
kad uztikrintuméte, jog jie nezaidZia su prietaisu.

H Kad neiskilty pavojus, keisti laida bei atlikti kitus
remonto darbus gali tik MELITTA serviso tarnyba arba
jgaliotieji serviso atstovai.

Sis prietaisas skirtas naudoti namuose bei kitais atvejais,

pvz.:

» darbuotojy buitinése patalpose (virtuvélése),
biuruose bei kitose komercinése patalpose,

* sodybose,

* viesbuciuose, moteliuose bei kt. gyvenamosiose
patalpose,

* sveciy namuose.
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LV

Pirms pirmas kafijas tasites
pagatavosanas

e Uzmanigi izlasiet darba un drosibas instrukcijas!

* Parbaudiet majas spriegumu (tam ir jaatbilst informaci-
jai, kas atrodas kafijas aparata apaksa).

* levietojiet kontaktdaks$u — vads japagarina vai jasaisina
izmantojot vada glabatuvi ().

e lztiriet kafijas aparata ieksgjas dalas ar diviem pilniem
pagatavosanas procesiem tikai ar tiru Gdeni
(sk. ,,Kafijas pagatavosana” 1.-8.p., bet neizmantojot fil-
tru un kafiju).

Kafijas pagatavosana

1. Atveriet filtru pagriezot to pa labi ((2)).

2. lelejiet ar Gdens kriizi nepiecieSamo svaiga, auksta
Gidens daudzumu Gdens tvertné (). Ar tasisu skalu uz
tidens tvertnes (@) Jis varat noteikt v&lamo tasiu
daudzumu (mazo tasiSu simbols= 90ml jau gatavas kafi-
jas uz tasiti, lielo tasiSu simbols=125ml jau gatavas kafi-
jas uz tasiti).

3. Salokiet Melitta® filtra maisinu 1x4® un ievietojiet to
filtra (®).

4. lepildiet nepieciesamo maltas kafijas daudzumu
(ieteikums: 1 mérkarote = 6g uz tasiti) filtra.

5. Aizveriet filtru.

6. lzmantojot Aroma-Selector, jis varat izvéléties
savai gaumei tikamako kafiju - no maigas [idz stiprai
®).

7. levietojiet automata siltumizturigo kriizi ar vacinu.
Pil&sanas apturgtajs () ir atvérts. Lai pilésanas
apturétajs darbotos, ir nepiecieSams kriizes vacins.
Izmantojot kriizi bez vacina, piléSanas apturétajs nedar-
bosies, un kafija var sakt tecét pari kriizes malam.

8. leslédziet iekartu — on/off slédzis iedegas ((®)). Sakas
pagatavosanas process.

9. lerice ir aprikota ar automatisku izslégsanas funkciju -
kafijas automats izslédzas automatiski péc |5 miniitém

10.Lai izlietu kafiju, piespiediet kriizes vacina sviru.

Starp diviem pagatavosanas cikliem iekartu izslédziet un

atst3jiet, lai ta atvésinas apméram 5 mindites.

TiriSana un apkope

e Pirms tiriSanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

* Nekad nemérciet iekartu vai vadu tdenr.

* lekartas arpusi tiriet ar mikstu, mitru lupatinu.

« Filtru var mazgat trauku mazgajama masina.

« Katlakmens nonemsana: regulara katlakmens
nonemsana garanté iekartas perfektu darbibu.
Més iesakam tirit kalkakmeni péc katram 40 kafijas
pagatavosanas reizém. Sagatavojiet un izmantojiet
atkalkotaju atbilstosi ta razotaja noradijumiem uz iepa-
kojuma.
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Termokriize:

* Nekad nemaisiet termokriizes saturu ar metila karoti,
nelieciet taja ledus gabalinus vai gazétus dz&rienus, lai
nesabojatu kriizes stiklu.

* Nekad nelieciet kriizi uz sildelementa vai mikrovilpu
krasni.

* lzvairieties no krasam temperatiiras izmainam.

* P&c kritiena vai spécigiem triecieniem, kriizes stikls var
saplist. Nedzeriet pagatavoto kafiju, jo taja var bt sti-
kla gabalini.

* Nelieciet piepilditu kriizi gulus — no tas iztecés
Skidrums.

* Neizmantojiet kriizi piena produktiem vai zidainu
partikai, jo taja savairosies baktérijas.

Drosiba instrukcijas

B Kad ierice ir ieslégta, dazas tas dalas (piem., sildisanas
platne) kltst karstas. Nepieskarieties - apdedzinasanas
risks!

H Vienmar glabajiet ierici no bérniem.

H Nekad nelaujiet vadam biit saskaré ar sildiSanas platni.

H Vienmar iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas
pirms tiri$anas vai, ja to nelietosiet ilgu laiku.

Bl Nekad nemérciet iekartu Gident.

M stikla krzi neievietot mikrovilnu krasni.

! | Nelietojiet karstu tideni. Lai piepilditu Gidens tvertni,
izmantojiet tikai svaigu, aukstu Gdeni.

[ ! ] Kafijas pagatavosanas laika neatveriet filtra vacinu.

B §7 ierice nav domata lietoganai personam (taja skaita
b&rniem) ar ierobezotam fiziskam, sajttu un garigam
sp&jam vai pieredzes glsanai, vai/un zinasanu ieguvei, ja
vien tas nenotiek personas, kas ir atbildiga par to per-
sonu drosibu vai kurai ir instrukcija ka jalieto ierice,
klatbitné.

H Vienmar glabadjiet ierici no bérniem, bérni ir jauzrauga,
lai tie nespélgjas ar iekartu.

Bl Vada aizvietosanu un citus remontdarbus veic tikai
autorizéti Melitta® Klientu servisa centri vai personas
ar lidzigu kvalifikaciju.

B & ierice i paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un
lidzigas vietas, pieméram:

* virtuvés darbinieku vajadzibam, kuri strada veikalos,
birojos un citas komercdarbibas vietas;

* zemnieku sétas;

* klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas dzivo-
jamas telpas;

* viesu majas, kur pasniedz brokastis.

Bl Pac nokrisanas vai smagiem triecieniem, stikla kriize
var saplist. $3da gadijuma kriizes saturu izlejiet, jo taja
var atrasties stikla lauskas.

For forste kaffetrakting:

* Les naye gjennom bruksanvisningen og s
ikkerhetsradene.

* Undersgk nettspenningen i hjemmet (ma stemme ove-
rens med informasjon i bunnen pa trakteren).

e Sett i kontakten, bruk kveileanordningen for a tilppasse
lengden pé ledningen.

* Kjor 2 hele trakteomganger uten kaffe, med rent kaldt
vann, for a rengjore trakteren.

Kaffetrakting:

1. Apne filterlokket ((2)).

2. Fyll vanntanken med onsket mengde kaldt vann ((3).
Ved hijelp av vannmaleren pa vannbeholderen (@)
bestemmes ansket antall kopper (lite koppsymbol=
90 ml ferdig kaffe per kopp, stor koppsymbol =125ml
ferdig kaffe per kopp).

3. Brett ut et kaffefilter1x4, og sett det i filter holderen
®).

4. Fyll pa ensket mengde kaffe i kaffefilteret.

5. Lukk igjen filterlokket.

6. Ved a bruke aromavelgeren kan man velge kafferesul-
tat-fra mild til sterk, etter personlig smak. (&)

7. Sett kannen i trakteren. Dryppstoppet (7)) apnes.
Lokk pa kannen er ngdvendig for a aktivere
dryppstoppet. Brukes kannen uten lokk, fungerer ikke
dryppstoppet, og det vil flyte over.

8. Start trakteren ved 4 sette pa av/pa knappen ((®).
Trakteprosessen starter.

9. Enjoy er utrustet med en automatisk avstengingsfunks-
jon —Trakteren skrur seg av automatisk etter 15 min.
For beste kaffesmak, anbefaler vi a ikke holde kaffen
varm i mer enn 30 min, for @ unnga & miste smak og
aroma.

10.Trykk pa knappen pa lokket for & helle kaffe.

Sla av trakteren mellom 2 traktinger, la den avkjoles

i 5 min.

Rengjoring og vedlikehold:

e Dra alltid ut ledningen fer rengjering.

* Dypp aldri trakteren eller ledningen i vann.

e Bruk en myk og litt fuktig klut,med litt oppvaskmiddel
for 4 rengjore trakteren utvendig.

* Filterholder kan vaskes i oppvaskmaskin.

» Avkaling: For 4 sikre feilfri drift og lang levetid, bor
trakteren avkalkes med jevne mellomrom, ca etter
hver 40 trakting.Folg radene som star pa pakken til
avkalkingsmiddelet.

Termokanne:

* For a unnga skader pa glassinnsatsen:bruk aldri
mettalskje,ha ikke i isbiter.

* Eller kullsyreholdige drikker.

 Sett aldri kannen pa en varmeplate, og brukes ikke i
mikrobglgeovn.

* Unngé store temperaturvariasjoner.

* Glassinnsatsen kan ga i stykker ved fall, eller at den blir
ristet kraftig.Hvis dette skjer kan innholdet ikke drik-
kes, da det kan vere glass splinter.

* Legg ikke ned en fylt kanne, innholdet kan renne ut.

* Brukes ikke til melkeprodukter eller babymat,
bakterier kan oppsta.

Rad om sikkerhet:
H Det er viktig at trakteren plasseres utilgjengelig
for barn.
H Dra alltid ut ledningen nér kaffetrakteren ikke brukes.

H Bruk ikke varmt vann, kun kriskt kaldt vann skal helles
i vannbeholderen.

H Apne ikke filterlokket under traktingen.

Alle reparasjoner ma utfgres av autoriserte serviceverk-
steder, eller personer med tilsvarende kvalifikasjoner.

* Dette apparatet er blitt designet for bruksomradet
kjgkken

* For kokker, personale i butikker, og andre offentlige
bygninger

* For kunder som leier seg inn pa hotell, motell og
leiligheter

* For hytter og andre feriesteder.
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Przed przygotowaniem pierwszej
filizanki kawy

* Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi i bezpieczenstwa!

e Sprawdz napiecie sieciowe w swoim domu (musi ono
odpowiada¢ wartosci napigcia zamieszczonej na spod-
zie ekspresu).

* Wioéz wtyczke do gniazda — dtugos¢ kabla mozna regu-
lowaé za pomoca schowka ((D).

» Czyszczenie wewnetrznych czesci ekspresu mozna
przeprowadzi¢ poprzez uruchomienie dwoch petnych
cykli parzenia przy uzyciu wyfacznie czystej wody
(patrz ,,Przygotowanie kawy” punkt 1 — 8, ale bez
uzycia wkiadu filtrujacego i kawy).

Przygotowanie kawy

1. Przesuna¢ filtr w prawo ((2).

2. Nalej do zbiornika wody wymagang ilos¢ $wiezej zim-
nej wody (®®). Skala na zbiorniku wody (@) pokazuje
ilos¢ przygotowywanej w filizankach kawy (symbol
matej filizanki = 90 ml kawy na filizanke, symbol duzej
filizanki = 125 ml kawy na filizanke).

3. Ztoz wkiad filtrujacy Melitta® rozmiar 1x4 i umies¢ go
w filtrze ().

4. Wsyp do filtra wymagang ilo$¢ kawy mielonej
(zalecenie: 1 miarka = 6 g na filizanke).

5. Zamknac filtr.

6. Z przetacznikiem Aroma-Selector mozesz
okresli¢ koncowy smak kawy — od kawy stabej do
mocnej — w zaleznosci od upodoban ((®).

7. Umies¢ dzbanek termiczny z pokrywka w urzadzeniu.
Blokada kapania () jest otwarta. Przy uzyciu dzbanka
bez pokrywy nie ma blokady kapania, moze zatem
dojs¢ do zalania filtra.

8. Wiacz urzadzenie — zapali si¢ lampka wytacznika
gtéwnego (®). Rozpoczyna sie proces parzenia.

9. Ekspres jest wyposazony w funkcje automatycznego
wylaczania — urzadzenie wytacza si¢ automatycznie po
15 minutach.

10.Podczas serwowania kawy nalezy nacisna¢ dzwignie na
pokrywce (@).

Wylacz urzadzenie miedzy kolejnymi cyklami parzenia i

pozostaw do ostygnigcia na okoto 5 minut.

Czyszczenie i konserwacja

* Przed rozpoczeciem czyszczenia wyjmij wtyczke z
gniazda.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w wodzie.

e Zewnetrzne czgsci urzadzenia mozna czysci¢ za
pomoca wilgotnej $ciereczki i ptynu do mycia naczyn.

e Uchwyt filtra nadaje si¢ do mycia w zmywarkach.

* Usuwanie kamienia: Regularne usuwanie kamienia
zapewnia bezawaryjne dziatanie urzadzenia. Zalecamy
usuwanie kamienia z urzadzenia co 40 cykli filtracji.
Przygotuj odkamieniacz i zastosuj go zgodnie z
instrukcjami zamieszczonymi na etykiecie przez
producenta.

Dzbanek termiczny

* Aby unikna¢ uszkodzen szklanej kolby nie nalezy do
mieszania uzywa¢ metalowych przedmiotdw, nie nalezy
wrzucaé kostek lodu lub ptynéw zawierajacych zrace
substancje.

* Nie nadaje si¢ do uzywania w kuchence mikrofalowej
jak réwniez nie nalezy ktas¢ go na ptycie grzewczej.

* Nalezy unika¢ ekstremalnie wysokich réznic/wahan
temperatur.

* W przypadku silnego uderzenia moze doj$¢ do
pekniegcia szklanej kolby; nie nalezy pi¢ zawartosci,
poniewaz kawa moze zawiera¢ drobinki szkta.

* Napetnionego dzbanka nie nalezy stawia¢ w pozycji
lezacej — gdyz moze doj$¢ do wylania ptynu.

* Nie uzywa¢ do przechowywania produktéw mlecznych
badz pokarmu dla dzieci- istnieje niebezpieczenstwo
rozwoju bakterii.

Instrukcje bezpieczenstwa

H Kiedy urzadzenie jest whaczone, niektore jego czesci
nagrzewaja si¢. Nie dotykaj ich, aby unikna¢ oparzenia!

H Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

H Wyjmuj wtyczke z gniazdka na czas czyszczenia lub
dtuzszej nieobecnosci.

H Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

H Zbiornik na wode nalezy napetnia¢ wytacznie $wieza,
zimng woda.

H Nie otwieraj pokrywy filtra podczas parzenia kawy.

H W razie przewrécenia lub uderzenia moze dojs¢ do
rozbicia elementu szklanego. Nie pi¢ zawartosci, gdyz
moga znajdowac si¢ w niej odtamki szkta!

H Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytkowania
przez osoby (w tym dzieci) o obnizonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub w celu
zdobycia doswiadczenia lub/i wiedzy bez nadzoru oséb
odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub zaznajo-
mionych z zasadami obstugi urzadzenia.

H Urzadzenie nalezy przechowywac poza zasiegiem
dzieci. Upewnij sig, ze dzieci nie moga wykorzysta¢
urzadzenia do zabawy.

H Wymiane kabla i wszelkie inne naprawy nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Melitta® lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach aby
unikna¢ ewentualnych zagrozen.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarst-

wie domowym i innych instytucjach np.:

* w pomieszczeniach socjalnych dla pracownikéw oraz
w biurach

* w gospodarstwach agroturystycznych

* w hotelach, motelach, pensjonatach i innych
placowkach tego typu.

Inainte de prima utilizare

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si masuri-
le privind siguranta!

* Verificati voltajul circuitului electric din locuinta
dumneavoastra (valorile acestuia trebuie si core-
spundi cu valoarea mentionatd pe plicuta cu date
tehnice a aparatului)

* Introduceti in prizi stecherul cablului de alimentare ;
pentru a extinde sau strange cablul, derulati-l (D).

e Curitati interiorul cafetierei inainte de prima utili-
zare prin efectuarea a 2 programe de preparare
numai cu api (vezi sectiunea ,,Prepararea cafelei”,
etapele |-8, dar fard a utiliza filtrul si cafea).

Prepararea cafelei

1. Deschideti filtrul ((2).

2. Turnati cantitatea de apa doritd in recipientul pen-
tru ap3 (). Scala de pe recipientul pentru api
(@) va permite si stabiliti cantitatea de ap3 nece-
sard pentru prepararea cantitatii de cafea dorita
(simbolul ceasca micd = 90 ml cafea preparatd/
ceascd, simbolul ceascd mare = 125 ml cafea
preparata/ceasca).

3. Introduceti un filtru de hartie Melitta, nr. 4, in
spatiul destinat filtrului (®).

4. Puneti cantitatea de cafea necesari in filtru
(recomandare: | linguritd = 6g/ceascd).

5. inchideti filtrul.

6. Prin utilizarea selectorului de aromd, puteti alege
tiria cefelei — de la slab la tare — in functie de pre-
ferintele dumneavoastri ((®).

7. Introduceti cana termos in aparat, cu capacul mon-
tat. Dispozitivul anti-picurare () este deschis.
Rolul capacului este acela de a activa dispozitivul
anti-picurare. Daci este utilizatd cana fard capac,
existd pericolul ca lichidul s se reverse din cana.

8. Puneti aparatul in functiune — indicatorul luminos al
butonului pornit/oprit se aprinde (®). Incepe pre-
pararea cafelei.

9. Acest aparat este previzut cu functia de oprire
automatd — se opresteautomat dupa 15 minute.
10.Pentru a putea turna cafeaua in cesti, apdsati buto-

nul de pe capacul cinii.

Opriti functionarea aparatului dupd prepararea cafelei

si efectuati o pauzd de circa 5 minute inainte de a

incepe din nou prepararea.

Curatare si intretinere

« fnainte de a curita aparatul, scoateti stecherul
cablului de alimentare din priza.

* Nu scufundati aparatul in apa.

 Utilizati o lavetd umedi pentru a curita exteriorul
aparatului.

* Recipientul pentru filtru poate fi spalat in masina
de spilat vase.

* Detartrare: detartrarea periodicd asigura o buna
functionare a aparatului.Va recomandam detartra-
rea aparatului la fiecare 40 de programe de prepa-
rare. Solutia de detartrare trebuie pregitita si utili-
zatd in conformitate cu instructiunile producitoru-
lui, mentionate pe ambalajul produsului de detar-
trare.

Cana termos

¢ Nu amestecati lichidul din interiorul cinii termos
cu ustensile de metal. Nu introduceti cuburi de
gheatd sau bduturi carbogazoase, pentru a evita
deteriorarea stratului de sticld din interior.

* Nu asezati cana pe plite incinse sau in cuptorul cu
microunde.

* A se evita variatiile extreme de temperatura.

+ In cazul in care cana cade sau este supusi unor
socuri foarte puternice, este posibil ca stratul de
sticld din interior sd se sparga. Nu beti lichidul din
cand, deoarece acesta poate contine cioburi!

* Nu inclinati cana. Este posibil ca lichidul sa se verse.

* Nu utilizati cana pentru a depozita produse pe
bazd de lapte sau alimente pentru sugari — se pot
forma bacterii.

Masuri de siguranta

Hin momentul in care aparatul este in functiune,
unele pdrti ale acestuia pot fi fierbinti. Nu il atingeti
— pericol de producere de arsuri!

H Nu lisati acest aparat la indeména copiilor!

H Scoateti stecherul cablului de alimentare din prizi
fnainte de a curdta aparatul sau daci nu fl veti utili-
za pentru o perioadd indelungatd de timp.

H Nu scufundati aparatul in api.

H Nu utilizati ap3 fierbinte. Utilizati numai api rece
pentru umplerea rezervorului de apa.

B Nu deschideti capacul filtrului in timpul preparirii
cafelei.

Hin cazul in care cana cade sau este supusi unor
socuri foarte puternice, este posibil ca stratul de
sticld din interior sd se spargd. Nu beti lichidul din
cand, deoarece acesta poate contine cioburi!

H Nu este permisi utilizarea acestui aparat de citre
copii sau de citre persoanele cu dizabilitdti, fard
stricta supraveghere a unui adult responsabil.

H Nu permiteti copiilor si se joace cu acest aparat!
Acest aparat nu este o jucdrie!

H Orice operatiune de verificare sau reparatie tre-
buie efectuatd numai de cdtre persoanele calificate
de la centrele de service autorizate.

Acest aparat este destinat pentu uz casnic si pentru

utilizdri similare, ca de exemplu:

+ In bucitirii, pentru personalul din magazine, birouri
si alte spatii comerciale

+ In ferme

¢ De citre clientii hotelurilor, motelurilor si altor
unitdti de cazare

* In pensiuni.
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Mepea ncnoab3oBaHueM:

MpounTaitTe BHUMATEABHO MHCTPYKLMIO.

MposepbTe HanpsikeHue B Bawem AoMe (OHO AOAKHO
COOTBETCTBOBATbL HAMPSKEHMIO, YKa3aHHOMY Ha AHe
KodpeBapkm).

BcTaBbTe BUAKY B PO3€TKY — LUIHYP MOXHO YAAMHUTb
MAW yKOPOTUTB C MoMoLto BbleMku noa, wHyp (D).
MpouncTute BHyTpeHHUe YacTn Kodesapku. Aas aToro
3aMOAHUTE pe3epByap YMCTON BOAOM M 2 pasa BCKUMS-
TUTe BoAy 6e3 kode (cm. «IpurotoeaeHmne kode»
nyHKT 1 — 8, HO He UcnoAb3ys Kode-pUALTP 1 Kode).

MpuroroBAeHue Kode:

1.
2.

Orkpoiite kpbiwky ((2).

3aAeitTe HEOBXOAUMOE KOAUYECTBO CBEXKEN, XOAOA-
HOM BOAbI B pesepByap AAst Boabl. C nomoLubto mep-
HO LWKaAbl Ha pesepeyape aAs Boabl (@) Bbl moxeTe
OMPeAEAUTb HyXKHOE KOAMYECTBO Yalliek (HeBGoAbLUast
vawka = 90MA Kode, 6oAbluas vawKa = 125 ma).

. Bcrasbre Kode-dpuabTp Melitta® 1x4° B pesepsyap ans

kode ((B).

. MoAoXMTE Hy>KHOE KOAUHYECTBO MOAOTOTO Kode B

pesepByap AAf Kode (peKOMeHAALMs — Ha MpUroTOB-
A€HUE OAHOM YallKK Kode UCMOAb3YITE
OAHY MEpHYIO AOXKKY = 6 rpamm).

. 3aKpouTe KpbILLKY pesepByapa AAs Kode.

6. C nomoubio Apoma-ceaektopa ((6) Bel moxe-

Te BbIGpaTh KpernocTb Kode — OT MATKOro AO KperKo-
ro coraacHo Bawwmm npeanouTeHusm.

. BcTaBbTe KyBLIMH C KpbILKOM B KopeBapkKy. KyBLimnH

HY>X€H AAf TOro, 4YTOGbI OTKPbITb KAamnaH rnpoTue
KaneAb. nPM UCMNOAb30OBaHMU KyBLUMHA 6e3 KPbILWKW,
KAanaH NpoOTUB KareAb He OTKPOETCH, YTO MOXKET Mpu-
BECTU K NepernoAHeHUo BOAOM.

. BralounTe Kodesapky — kHomka «On/Offy (@) 3aro-

puTcs. HauHeTcs npoliecc npurotoeaeHus kode.

. MiMeeT ¢pyHKLMIO aBTO-BbIKAIOHYEHMS, NPU KOTOPOIA

KodeBapKa BblKAlOYaeTcs Yepes 15 MUHYT.

10. AAsi TOro, YTOGbl HAAUTb KOdE, HKMUTE HA KPbILLIKY

KyBLUWHA.

BbikAtovaiiTe kKodeBapKy Ha 5 MUHYT MexAy ABYMs
LIMKAGMU MPUTOTOBAEHUS KO, YTOBbI YCTPOMCTBO MOTAO
OCTbITb.

Yucrka u yxoa:

.
.

.
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Mepea o4MCTKOM BCeraa BbIHbTE BMAKY M3 PO3ETKM.
Hukoraa He norpyskaitTe KOPEBapKy UAM LLHYP B BOAY.
AASt Hapy>KHOM OUYUCTKM UCMOAb3YITE MSTKYIO TKaHb M
umMcTslLLee CPEACTBO.

PesepByap aAsi Kode 1 pesepByap AAsl KOPEe MOXKHO
MbITb B MOCYAOMOEYHOM MallMHE.

* OuuCTKa OT HAKMUIMU: PeryAsSpHOE OYMLLEHNE OT
HaKMMK MO3BOASIET MPOAAUTb CPOK CAY>KGbl KOde-
Bapku. Mbl peKOMeHAYeM MPOBOAMTL AEKaAbLIMHALLMIO
Kaxkable 40 LIUKAOB MPUroTOBAEHMUSI KOde.
McrnoAb3yiTe cpeACTBa AASt AGKAAbLIMHALIMM COTAACHO
Tpe6oBaHMAM, yKasaHHbIM Ha yMaKOBKE 3TUX CPEACTB.

* Hukoraa He MelwaiiTe Kode B KyBLUMHE C MOMOLLbIO
METAAAMYECKOM AOXKKM, He BpocaiiTe Aea U He
HaAMBAMTE rasMpOBaHHbIE HAMMUTKK, 4TOBbI He
MOBPEAUTb CTEKASIHHOE MOKPbITUE BHYTPU KyBLUMHA.

* Hukoraa He cTaBbTe METAAAMYECKMIA KYBLUMH Ha rops-
4ylo MOBEPXHOCTb U HE Pa3orpeBaiTe B MUKPOBOA-
HOBOW neyu.

* W3beraite cUAbHBIX NepenasoB TeMreparyp.

* [locAe NapeHWUs MAM CUABHOTO yAapa BHYTpeHHee
CTEKASIHHOE MOKPbITUE KYBLUMHA MOXET TPECHYTb —
HUKOTAQ He MeiTe MOCAe 3TOrO, T.K. OCKOAKM CTEKAA
MOTYT HAXOAUTCS| BHYTPU KyBLUMHA.

* He pasmewaitte KyBLWKMH Ha BOKY — SKMAKOCTb MOXET
BbIAMTbBCS.

* He 1croAb30BaTb AASl MOAOUHbIX MPOAYKTOB MAU AAS
AETCKOrO MUTaHMSA, T.K. MOTYT pasMHOXaTbcs GakTe-
pun.

Tpe6oBaHua 6e3onacHocTu:

n KOFAa )’CTPOIZCTBO BKAKOYEHO, HEKOTOPbI€ 4aCTU MOryT
HarpeBatbcsi. He npukacaitecs — puck oxora!

Hl Bceraa xpanuTe kodesapky BHe AOCTyNa AeTeil.

H Bceraa oTkalouaitTe YCTPOMCTBO M3 PO3ETKM MPU OUU-
LLLEHUM AU MPU AAMTEABHOM OTCYTCTBUM PSAOM C
YCTPOMCTBOM.

H Hukoraa e norpyaiTe KopepapKy B BOAY.

H He ucnoabayiite ropsuyio Boay. Mcnioabayiite Toabko
CBEXYIO, XOAOAHYIO BOAY.

HHe OTKpbIBaiTe pe3epByap AAs Kode BO Bpems
NpUroToBAEHMS Kode.

I He paspewaercs ucnoabsosats kodesapky AvLam (s
TOM UYUCAE U AETHAM) C OrpaHUYEHHBbIMU PUSUUECKMMMU,
ACUXNHECKMMU NAN YMCTBEHHbIMU BO3MOXXHOCTAMM,
UAU C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM U 3HAHUAMMU.
HeobxoAMMO NOHMMaHKe TOro, Kak AOAXHO paboTaTb
YCTPOMCTBO.

I Bceraa xpanuTe kodesapky BHe AoCTyna AeTeit. AeTu
AOAXHbI 6bITb MOA KOHTPOAEM B3POCAbIX, 4yTobbI He
urpaan ¢ KodesapKoii.

H 3amena LUHYPa MAU APYTUX YacTel AOAXHO
NMPOU3BOAUTCA B aBTOPU3OBAHHbIX CepBUC-LLeHTpax
Melitta®.

Nez si pripravite svoju prvu Salku kavy

Preitajte si pozorne prevadzkové a bezpeénostné
pokyny!

Skontrolujte napitie v dome (musi odpovedat
informaciam na dne kavovaru).

Zapnite do zasuvky — kabel mozno predi’#it alebo
skratit pomocou Ulozného priestoru pre kabel (D).
Vnutorné casti kavovaru vydistite dvojim uplnym vare-
nim iba s &istou vodou (vid “Priprava kavy” body 1 — 8,
ale bez poutitia filtracného vrecka a kavy).

Priprava kavy

1.
2.

Otvorte veko filtra ().

Napliite nadobu na vodu ((®)) potrebnym mnozstvom
Cerstvej studenej vody. Pozadované mnozZstvo $alok
mozete urit pomocou stupnice so $alkou na nadobe
na vodu (@) (symbol malej alky = 90 ml hotovej kavy
na $alku, symbol velkej $alky = 125 ml hotovej kavy na
$alku).

. Poskladajte filtra¢né vrecko Melitta® o rozmere 1x4° a

umiestnite ho do filtra ((3).

. Do filtru nasypte potrebné mnozstvo mletej kavy

(odporucanie: 1 odmerka = 6 g na $alku).

. Uzatvorte veko filtra.
. Aroma-Selector Vam umozni vybrat si vyslednt

kéavu — od jemnej po silni — podla Vasej osobnej chuti

®.

. Do pristroja vloZte thermo kanvicu aj s vekom. Systém

drip-stop () je otvoreny. Bez poutzitia veka funkcia
drip-stop nefunguje. Hrozi pretecenie filtra.

. Zapnite pristroj — rozsvieti sa spina¢ ((®). Spusti sa

varenie.

. Pristroj je vybaveny funkciou automatického vypnutia —

pristroj sa automaticky po 15 minutach vypne.

10.Pre nalitie kavy stla¢te packu na veku.
Medzi dvoma variacimi cyklami pristroj vypnite a nechajte

ho priblizne 5 minat vychladnat.

Cistenie a udriba

.

Pred ¢&istenim pristroja vZdy vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

Pristroj ani kabel nikdy nenamacajte vo vode.
Pouzivajte makka vlhka handri¢ku a zvonka umyte
vodou.

Sklenent kanvicu a vlozku filtra mozno umyvat v
mycke na riad.

Odstranenie vodného kameiia: Pravidelné
odstrariovanie vodného kameria zaisti dokonalu
prevadzku, odporicame ho odstrafiovat po kazdych 40
filtraciach. PouZivajte pripravky na odstranenie vodné-
ho kamena. Priprava a pouZzitie pripravku na odstrane-
nie vodného kameria je popisana vyrobcom na ich
obale.

Thermo kanvica:

* Nikdy nemiesajte obsah kanvice kovovou lyZicou,
nevkladajte I‘ad alebo vodu obsahujucu oxid uhlicity.
Mohlo by déjst k poskodeniu vnitorné sklenené
vlozky.

* Nikdy nestavte kanvicu na horké podklady.
Nepouzivajte kanvicu v mikrovinnej rure.

* Nevystavujte kanvicu vysokym teplotnym rozdielom.

* Kvéli padu alebo tazsim otrasom méze déjst k posko-
deniu vnatorné sklenené vlozky. Nepite obsah kanvice
— mbZe obsahovat sklenené Glomky.

* Naplnent kanvicu nepokladajte vodorovne, drzte ju z
priama — tekutina by sa mohla vyliat.

* Nepouzivajte na mliecny tovar alebo detsku stravu,
mohlo by déjst k bakteridlnemu mnozZeniu.

Bezpecnostné pokyny

H Ked je pristroj zapnuty, niektoré jeho &asti (napr. varna
doska) sa zahrievaju. Nedotykajte sa — nebezpecenstvo
popalenia!

H Vidy uchovavajte pristroj mimo dosah deti.

H Nikdy nedopustte, aby sa kabel dostal do styku s var-
nou doskou.

H Pri &isteni a v pripade dlhodobej nepritomnosti vidy
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

H Zariadenie nikdy nenamacajte vo vode.

H Sklenena kanvica nie je vhodna do mikrovinnej rary.

H Nepouzivajte hortcu vodu. Do nadoby na vodu lejte
iba Cerstva student vodu.

H Pocas varenia kavy neotvérajte veko filtra.

H Tento pristroj nie je uréeny pre osoby (vratane deti)
so znizenou fyzickou, senzorickou alebo mentalnou
schopnostou alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo s
nedostatkom znalosti, pokial nie st pod dohladom
osoby, ktora zodpoveda za ich bezpeénost alebo pokial
nedostanu pokyny, ako pristroj pouzivat.

H Vidy uchovavajte pristroj mimo dosah deti, na zaiste-
nie ich bezpe¢nosti musia byt pod dohladom, aby sa
zaistilo, Ze sa s nim nebudu hrat.

H Vymenu kibla a vietky dalsie opravy mézu vykonavat
iba opravnené servisné strediska pre zakaznikov
Melitta ® alebo osoby s podobnou kvalifikaciou.
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Pred prvo uporabo

¢ Pred prvo uporabo preberite navodila in varnostne
napotke!

¢ Prepricajte se, ali je omrezZna napetost v vaSem
gospodinjstvu enaka tisti, ki je navedena na nalepki s
podatki na dnu aparata.

e Aparat priklju¢ite na elektri¢no omrezje. Del kabla, ki
ga ne potrebuijete, spravite v predal¢ek ().

¢ Operite aparat tako, da dvakrat zavrete €isto, mrzlo
vodo (glejte poglavje "Priprava kave", to¢ke 1 - 8, pri
¢is¢enju ne uporabite filtrirne vrecke® in kave).

Priprava kave

1. Odprite filter, tako da ga zavrtite v desno ((2)).

2. V rezervoar za vodo (3) nalijte Zeleno koli¢ino sveze,
hladne vode. Pri tem si pomagajte z oznakami na
rezervoarju (@) (majhna skodelica = priblizno 85 ml
kave na skodelico, velika skodelica = priblizno 125 ml
kave na skodelico).

3. Prepognite filtrirno vre¢ko Melitta® velikosti 1x4® in jo
polotite v filter ().

4. Vanjo dajte zmleto kavo (priporocilo: za eno veliko
skodelico 1 merico kave = 6 g).

5. Zaprite filter.

6. S funkcijo za dolo¢anje arome Aroma-Selector
lahko po svojem okusu izberete, ali Zelite bolj mo¢no
ali bolj blago kavo ((8)).

7. Postavite vr¢ v aparat. Odpre se zapora za ‘ kapljanje
(@). Pokrov je potreben za aktiviranje zapore kapl
janja. Ce pokrova ne uporabite, zapora kapljanja ne
deluje, kar lahko povzrodi prelitje.

8. Vklopite aparat, da stikalo za vklop/izklop (()) zasveti.
Zaéne se priprava kave.

9. Naprava je opremljena s funkcijo za samodejen izklop
— izklopi se po |5 minutah.

10. Za iztakanje kave pritisnite gumb na pokrovu posode.

Med dvema postopkoma priprave kave izklopite aparat in

ga pustite vsaj 5 minut, da se ohladi!

v

CiScenje in vzdrzevanje

¢ Pred ciscenjem vedno izvlecite vtic iz vti¢nice!

¢ Aparata ali kabla ne smete potopiti v vodo!

¢ Ohisje odistite z mehko, vlazno krpo in malo ¢istila.

e Vr¢in filtrirni vstavek lahko operete v pomivalnem
stroju.

* Odstranjevanje vodnega kamna: aparat bo
pravilno deloval le, ¢e boste vodni kamen redno
odstranjevali. Priporocljivo je, da kamen odstranite na
priblizno 40 kuhanj.To storite po navodilih, ki so nave-
dena na sredstvu za odstranjevanje vodnega kamna.

Termié¢na posoda:

* Nikoli ne mesajte vsebine posode z kovinsko Zlico.
Ne dodajajte v posodo ledenih kock ali pija¢ z dodanim
ogljikovim dioksidom v izogib poskodbam notranjega
stekla v posodi.

* Ne postavljajte posode na vro¢o plos¢o. Posoda ni za
uporabo v mikrovalovni pecici.

* lzogibajte se velikim temperaturnim spremembam.

* V primeru padca posode ali grobe uporabe notranje
steklo lahko podi. Zato ne pijte vsebine posode, ker
lahko vsebuje delce stekla.

* Vedno postavite posodo pokon¢no, drugace lahko
pride do razlitja.

e Mleko in mle¢ni izdelki ter otroska hrana niso
primerni za to posodo, ker se lahko razvijejo
bakterije.

Varnostni napotki

nAparat priklju¢ite samo na pravilno vgrajeno varnostno
vtic¢nico.

H Med obratovanjem se deli aparata moc¢no segrejejo,
zato se jih ne dotikajte!

H Ce boste aparat Cistili ali ga dlje ¢asa ne boste upo-
rabljali, izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

nAparata ne smete potopiti v vodo!

Hv aparat tocite samo svezo, hladno vodo.

H Med pripravo kave ne odpirajte pokrova filtra!

H Med padcem ali moc¢nejsimi sunki se lahko stekleni
vlozek poskoduje.V tem primeru ne pijte vsebovane
tekodine, saj so lahko v njej stekleni drobci.

nAparata ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci), ki
imajo omejene fizi¢ne, senzoricne ali psihi¢ne sposob-
nosti, premalo izkusenj ali ne poznajo aparata, razen ¢e
jih pri tem nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost oziroma jim razloZi, kako naj uporabljajo apa-
rat.

nAparat uporabljajte izven dosega otrok. Nadzorujte
otroke, da se ne bodo igrali z njim.

Hv:a popravila in zamenjavo omreznega kabla lahko
opravi samo servis Melitta® ali druge usposobljene
osebe, da ne bi prislo do nevarnosti.

Aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvih in za -

acik buf2 servislerde podobno uporabo kot na primer:

v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
gospodarskih podrogjih

e kmetijskih posestvih

* za goste v hotelih, motelih in drugih objektih za
prebivanje

* v zajtrkovalnicah.

ilk kahvenizi pisirmeden 6nce

e Calistirma ve giivenlik talimatlarini dikkatlice
okuyunuz!

* Evinizdeki voltaji Kontrol ediniz. (Kahve makinesi-
nin altinda belirtilen oranlar)

 Fisi takiniz- kablo boyunu ityaca gére kablo hazne-
sinden gekerek-iterek ayarlayiniz.

» Kahve Makinesini kullanmadan 6nce 2 kez temiz
suyla devirdayim ediniz. (Bkz. “Kahve hazirlama”
Boliim 1-8, Filtre kagitsiz ve kahvesiz olarak)

Kahve Pisirme

1. Filtreyi sag cekrek aginiz ().

2. ihtiyaciniz kadar soguk, temiz suyu cam siirahi(®)
yardimiyla su tankina bosaltiniz. Su doldurdugunuzda
su tanki disindaki gostergeden ne kadarlik su
koydugunuzu gérebilirsiniz. (Kiigiik fincan sembolii =
90 ml/beher fincan, Biiyiik fincan sembolii = 125 ml/
beher fincan)

3. Melitta® 1x4® ebadindaki filtre kagidini filitre
haznesine yerlestiriniz. (5)

4. Su miktarina paralel filtre kagidi igerisine kahveyi
dokiiniiz (Oneri: 1 6lgek-6 gr. Beher fincan igin).

5. Filtreyi kapatiniz.

6. Aroma Selector diigmesiyle kahve sertligini ayar-
layabilirsiniz. Hafiften -Serte (().

7. Cam siirahiyi kahve makinesine yerlestiriniz.
Damlama durdurma (@) agilir. Termosu daima
kapagini kapatarak yerine yerlestiriniz. Kapaksiz
koymaniz halinde damlama aktif hale gelmez ve
filtreleme haznesinde tasma olur.

8. Agma diigmesine basiniz —Isik siirekli yanmaya
baslar (®). Kahve pisirmeye baslar.

9. Cihaz otomatik kapanma tertibathdir. |5 dakika sonra
kendiliginden kapanir.

10. Kahve almak icin siirahi tizerindeki mandala
basiniz.

Cihazinizi her iki kahve pisiriminden sonra 5 dakika

boyunca kapali tutunuz.

Temizlik Bakim

* Temizlik 6ncesi elektrik fisini prizinden gikariniz.

» Cihaz kablosunu asla suya daldirmayiniz.

¢ Nemli bir bez yardimiyla dis yiizeyini siliniz.

e Cam sirahi ve filtre haznesi bulagik makinesinde
yikanabilir.

¢ Kire¢ Cézme: Diizenli kire¢ ¢ézme islemi maki-
nenizin performansini korur. Her 40 filtreleme son-
unda kire¢ ¢6zme islemi yapmanizi oneririz. Kireg
¢ozme islemi icin kireg ¢oziicti markasinin
direktiflerine uyunuz.

Termos Siirahi:

* Termos igerisine asla metal kasik daldirmayiniz, buz
veya gazl icecekler koymayiniz bunlar igeridiki
cami kirabilir.

» Termos siirahiyi sicak zemin Uzerine, mikrodalga ve
firin igersine koymayiniz.

* Sert sekilde bir yere koydugunuzda ve diistigiinde
Icerisindeki icecegi icmeyiniz. Cam kiriklari olabilir.

* Yere yatik birakmayiniz, sizinti olabilir.

+ lgerisine sitlii Griinler ve bebek yiyecegi koymayi-
niz bakteri iireyebilir.

Giivenlik

H Cihaz calisir durumdayken bazi pargalari sicaktir.
Dokunmayiniz —yanma tehlikesi!

H Cocuklarin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.

H Kabloyu sicak yerlerden uzak turunuz.

H Temizlik 6ncesi veya uzun siireli seyahatlerinizde
elektrik fisini prizden ¢ikariniz.

H Cihazi sulu ortamlarda bulundurmayin ve suya
daldirmayiniz.

H Sicak su kullanmayiniz. Sadece soguk-temiz su
kullaniniz.

H Kahve pisirimi esnasinda filtre kapagini agmayiniz.

H Cihazin sert bir seklide yere diismesi veya sert sar-
sicl bir duruma amrsu kalmasi halinde kahveyi
icmeyiniz. igersinde cam kiriklari karisabilir.

H Bu cihaz cocuklarca ve akli engelli kisilerce
kullanilamaz.

H Daima ¢ocuklardan uzak tutulmali ve cihazla
oynamamasi konusunda uyariimahdir.

H Cihaz kablosu ve diger degisebilecek parcalar
sadece Melitta® yetkili servislerince veya Melitta® —
Tirkiye distribiitori tarafinca yapilabilir. Diger
durumlarda cihaz garanti kapsami disinda kalacaktir.

Cihaz asagida belirtilen yerlerde kullanilabilir.
* s yerleri-Ofis, Evlerde,
* Ticari isletmelerde, Otel, Motel ve diger

konukhanelerde ve kahvalti-agik bifelerinde de
kullanilabilir.
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lMNMepea npuroTyBaHHAM Balloi NepLUoOi

YalwKM KaBU

MoBHicTiO yBaXKHO MpOUUTaiiTe MpaBUAA TEXHIKKU Ges-
neKku.

MepesipTe Hanpyry y Bawomy 6yauHky (BoHa noBuHHa
criBnaaaTh 3 iHGopMaLlielo Ha AHi KaBOBapKM).
BcTaBTe wrenceAb y poseTKy — LWHyp Moxe 6yTu
MOAOBXEHWM YM CKOPOYEHUM 3aBASKM BUKOPUCTaHHIO
wHypoTpumasa (D).

IMpomuitTe BHYTPILLHI YaCTMHKU KaBOBapKM, pO3roYas-
LM 2 NOBHMX MPOLLECK KaBOBA PiHHS TiAbKM YUCTOIO
BoAOIO (AwmB. «[lpuroTyBaHHs Kaeu» nmyHK 1-8, are He
BUKOPUCTOBYIOUM NanepoBuit GiAbTP Ta Kasy).

MpurotyBaHHA KaBu

1.

BiaKpuiiTe KpuLuKy $iAbTpPY, MOBEpHYBLUM ii BNPaBO
@

HaroBHiTb BOAHMIt pe3epByap HEOGXIAHOIO KiAbKICTIO
soan (). 3 nomiuuio MipHOI LKaAM Ha pesepByapi AAf
BoaM (@). Bu MoxeTe BU3HAUUTH BarkaHUit 06’em
Yalwku (MaAeHbKa yawwka = 90 MA, BeAnKa vawwka = 125
MA).

. 3ropHiTb naneposuit ¢piabTp Melitta® posmipom 1x4° Ta

nomicTiTh B pesepsyap aas kaeu ((B).

MoMicTiTe HeobXiAHY KiAbKICTb MEAEHOI KaBM
(PekoMeHAaLLisi — AASt MIPUTrOTYBaHHS OAHIT YaLlKK KaBu
BUKOpPUCTOBYITE 1 MipHY AOXKKY = 6 p).

. 3aKpUiTe KPULLIKY pe3epByapy AAS KaBu.

Bukopucrosyioun Aroma-Selector su amoxere
BMOPATM MILLHICTb KaBM — BiA CAABGKOI AO MiLLHOI, 3Ba-
alouM Bali cMaKoBi ynoao6aHHs.((®).

MomicTiTe TepMoraeumnk B kaBosapky. Kaanan npotu
KaneAb (7)) Mpu LbOMY BIAKPUTMIA.

TA€UMK 3 3aKPUTOIO KPULLIKOIO HEOBXIAHMIA AAS 3YMUH-
KM KparneAb. BUkopucTaHHs raeunka 6e3 KpULLKK He
aKTUBYe pOBOTY KAanaHy NPOTM KparneAb Ta MOXe
MpU3BECTM AO MEPENOBHEHHS.

BkatouiTb npuctpiit — on/off, iHanKaTop noyHe cBiTH-
Tuch ((®). Mpouec NpUroTyBaHHs PO3MOYMHAETBCS.
Llei anapat ocHalleHUit $yHKLIEIO aBTOMAaTUHHOTO
BUKAIOYEHHS — anapaT BUMUKAETLCSA aBTOMATUYHO
yepes |5 XBUAMH.

10.AA$| HaAMBaHHA KaBM, HATUCHITb Ha KPULLKY FA€4YUKa.

Mepea 4eprosuM MpUroTyBaHHsIM KaBuW, BUMKHITb KaBo-
BapKy 3 MepeXi Ta 3a4eKaiTe 5 XBMAMH MOKM BOHa He
OXOAOHeE.

YuweHHA 1 Aorasaa,

MepeA YMLLEHHAM 32)KAM BUMMKAITE MPUAAA 3 Mepe-
i

He 3aHyptoiiTe npuaas abo LWHyp B BOAY.
BukopucToByiiTe M'sIKy BOAOTY TKaHWHY i Piakuit Muio-
4mit 3aci6, Wo6 MOMUTU MPUAAA 30BHI.

PesepByap AAfl KaBU MOXKHA MUTU B MOCYAOMMIONIi
MaLLMHi.

e 3HATTA Hakuny: PeryaspHe 3HATTS Hakuny 3a6esne-
Yye rapHe ¢yHKLLIOHYBaHHS MPUAAAY.
M1 pekOMeHAY€eMO 3HIMaTM HaKMM MiCAs KOXHKUX 40
pas NpuroTyBaHHs Kasu. BukopucTosyitte 3aci6 aas
3HATTS HaKMMY, SIK 3a3Ha4€HO Ha YMaKOoBLLi BUPOGHM-
KOM 3acoby.

Tepmoraeuuk:

* HikoAn He nepemillyiiTe BMICT rA€4MKa MeTaA€BOIO
AOXKOI0. He KnaaiiTe Aip Ta He 3aAMBaiiTe TyAM raso-
BaHi Hanoi, o6 yHUKHYTU BHYTPILLHIX MOLIKOAMXKEHb.
HikoAM He cTaBTe rAeYMK Ha HarpiBaAbHy MOBEPXHIO
260 y MIKpPOXBMALOBY Mid.

* YHMKaiiTe 3HaYHMX TeMNepaTypHUX KOAMBaHb.

* [licAs naAiHHS TemnepaTypHUX KOAMBaHb MOXYTb
BUHUKHYTU BHYTPILLHI MOLIKOANXKEHHS.

* He wroBxaiiTe 3aMoBHEHUI UMK, MOTO BMICT MOXe
nepeAuTuUCS.

He BuKopucTOBYiiTEe MOro AASl MOAOYHMX MPOAYKTIB Ta
AUTSYOrO XapyyBaHHS, 6aKTepii MaloTb 3AATHICTb pO3-
MOBCIOAXYBATUCH.

IHcTpyKUii TexHikM 6e3neku

H Koan NMPUAAA BBIMKHEHWM, ASIKi YaCTUHM CTalOTb raps-
unmMu. He TopkaiiTech — € pu3uK OTpUMaHHS OMiKiB.

H 3a8xan TPUMaMTE NMPUAAA NMOOAAADb BiA AiTEN.

H 3aB>xAM BUTArAIITE MepeXeBy BMAKY 3 PO3ETKU Mepea
YULLLEHHSM YM Ha BUMAAOK BIACYTHOCTI NPOTAroM
AOBFOro Hacy.

H Hikoan He 3aHypIOMTE MPUAAA B BOAY.

HHe BUKOPUCTOBYITE rapsidy BOAY. TiAbKM CBiXKa.
XoAoAHA BOAQ MOBUHHA BUKOPUCTOBYBATUCH AAS
HarMoBHEHHS pe3epByapy BOAM.

H He siaxpuBaiite pesepeyap AA KaBu MPOTArOM npo-
LLecy MpUroTyBaHHSA KaBu.

H Micast naainks 260 cuAbHOTO YAQpY BHYTPILLHE CKAO
Moxe po36uTucs. He nuitTe BMicT pesepsyapy Tak sik
3aAULLKM CKAQ MOXKYTb ByTU BCepeAUHi.

H Lieit npuaaa He npusHaueHuit AAS BUKOPUCTaHHS, OCO-
6ammn 3 o6MexKeHUMK Bi3UYHUMM Ta CEHCOPHUMM Ta
PO3YMOBUMM 3AIBHOCTAMM, BKAIOUAIOUM AiTel. AKLo
BOHU HE HaATASIAAIOTbCSA 0CO60I0, siKa BiAMOBIAAE 32 iX
6esreky.

H 3aexan TpUMaTe NPUAAA BiA AiTEM, AITU HE NOBUHHI
rpaTucs 3 HUM.

H 3amina MepeXXeHOro LHYpa i BCi iHWi 3aMiHWM NOBUHHI
BUKOHYBaTUCh aBTOpu3oBaHUM CepBicHum LieHTpom
Melitta®.

Lleit anapaT cnpoeKToBaHMI AASl BUKOPUCTAHHS B AOMall-

HiX yMOBaX Ta MOAIGHMX, HaMPUKAAA:

* B KyXOHHWUX KiMHaTax AAsl POBITHUKIB TOPriBEAbHMX
TOYOK, odicax Ta iHLIMX KOMEPLLIMHMX cpepax.

* rocriopapuin cdepi

® AASl KAIEHTIB rOTEAIB, MOTEAIB Ta iHLUMX MICLIAX MPOXMU-

BaHHS

naHcioHaTax i T.A.

Antes de preparar la primera taza
de café

Lea cuidadosamente las instrucciones de uso y de
seguridad!

Compruebe el voltaje de su hogar (debe correspon-
derse con la informacion que figura en la base de la
cafetera).

Inserte el enchufe. El cable puede alargarse o acortar-
se utilizando el depésito para el cable (D)

Limpie las partes internas de la cafetera sometiéndola
a dos procesos completos de preparacion sélo con
agua limpia (vea “Preparacion de café” Punto | — 8,
pero sin utilizar filtro ni café).

Preparacion del café

1.
2.

Abra la tapa del filtro ().

Vierta la cantidad necesaria de agua limpia y fria en el
depésito de agua ((3). Mediante la escala de medidas
sefialadas en el depdsito de agua (@) podra elegir la
cantidad deseada de tazas (simbolos: taza pequefia =

90 ml de café listo por taza, taza grande = 125 ml de
café listo por taza).

. Abra un filtro Melitta® de tamafio Ix4°® y coléquelo

en el porta filtros (B)).

Rellene el filtro con la cantidad necesaria de café moli-
do. (Recomendacion: | cuchara de medir = 6ég. por
taza).

. Cierre la tapa del filtro.
. Gracias al Selector de Aroma, puede elegir la

intensidad del café, de suave a fuerte, conforme a su
gusto personal ((®).

. Coloque la jarra térmica con la tapa en el aparato. El

sistema antigoteo (7)) se acciona automaticamente. La
tapa de la jarra es necesaria para activar el sistema
antigoteo. Utilizar la jarra sin la tapa no permitiria el
funcionamiento del sistema antigoteo, lo que puede
originar rebosamiento.

Encienda el aparato. El indicador de encendido/ apaga-
do on/ off se ilumina ((®). El proceso de preparacion
comienza.

Esta cafetera esta equipada con una funcién de apaga-
do automatico. El aparato se apaga de forma automati-
ca transcurridos |5 minutos.

10.Para servir el café, presione la palanca en la tapa de la

jarra.

Apague el aparato entre dos ciclos de preparacién y deje
que se enfrie aproximadamente 5 minutos.

Limpieza y mantenimiento

Antes de limpiar, desconecte siempre el enchufe
de la toma de corriente.

Nunca sumerja el aparato o el cable en agua.

Utilice un trapo suave y himedo para limpiar el
exterior.

El porta filtros del aparato es resistente al lavavajillas.

* Descalcificacion: La descalcificacion regular del apa-
rato asegura su perfecto funcionamiento. Le recomen-
damos descalcificar el aparato cada 40 ciclos de filtra-
cion. Prepare y utilice el descalcificador como se reco-
mienda en el envase de acuerdo al fabricante del
mismo.

Jarra térmica:

* Nunca remueva el contenido de la jarra con una
cuchara metilica, no introduzca cubitos de hielo o
bebidas carbonadas para evitar el deterioro del inte-
rior de cristal.

* Nunca coloque la jarra encima de una placa de cocina
ni la use en el microondas.

* Evite variaciones de temperatura extremas.

* Elinterior de cristal podria romperse tras una caida o
al recibir un fuerte impacto. No beba el contenido,
pues podria haber trocitos de cristal en el interior.

* No apoye lateralmente la jarra llena porque el conte-
nido podria salirse.

* No utilice la jarra para productos lacteos o alimentos
infantiles, ya que podrian desarrollarse bacterias.

Instrucciones de seguridad

H Cuando el aparato esta encendido, algunas piezas se
calientan. No lo toque, jexiste riesgo de quemaduras!

a Mantenga siempre el aparato fuera del alcance de los
nifos.

H Retire siempre el enchufe de la toma de corriente
antes de limpiar el aparato o en caso de ausentarse
durante un largo periodo de tiempo.

H Nunca sumerja el aparato en agua.

H No utilice agua caliente. Sélo debe utilizarse agua lim-
pia y fria para llenar el depésito de agua.

H No abra la tapa del filtro durante el proceso de prepa-
racién del café.

HEl uso de este aparato no esta previsto para personas
(incluidos nifios) con alguna limitacion fisica, sensorial
o mental, o para experimentar y/ o para investigar
salvo con la supervisién de una persona responsable
de su seguridad o instruida sobre el uso del aparato.

a Mantenga siempre el aparato fuera del alcance de los
nifios. Los nifios deberan ser supervisados para garan-
tizar que no juegan con el aparato.

M La sustitucion del cable y cualesquiera otras reparacio-
nes Unicamente deberan ser realizadas en Centros de
Atencién al Cliente Melitta® autorizados o por una
persona de similar cualificacion.
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Garantiebestimmungen

Zusitzlich zu den gesetzlichen Gewihrleistungsrechten, die
dem Endabnehmer gegeniiber dem Verkaufer zustehen,
geben wir fiir dieses Gerit, sofern es bei einem von uns
aufgrund seiner Beratungskompetenz autorisierten Héndler
erworben wurde, eine Herstellergarantie zu folgenden
Bedingungen:

1. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Verkaufs an
den Endabnehmer. Sie betrigt 24 Monate. Das Kauf-
dataum ist durch eine Kaufquittung zu belegen.

Das Gerit wurde fiir den Gebrauch im Haushalt konzi-
piert und konstruiert und ist nicht fiir eine gewerbliche
Nutzung geeignet. Garantieleistungen fiihren weder zu
einer Verlingerung noch zu einem Neubeginn der
Garantiezeit fiir das Gerit oder eingebaute Ersatzteile.

2. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle Mingel des
Gerites, die auf Material- oder Fabrikationsfehlern beru-
hen, nach unserer Wahl durch Reparatur oder Austausch
des Gerites. Ausgewechselte Teile gehen in unser
Eigentum iber.

. Nicht unter die Garantie fallen Mingel, die durch
unsachgemaBen Anschluss, unsachgemiBe Handhabung
oder Reparaturversuche durch nicht autorisierte
Personen entstanden sind. Das Gleiche gilt bei
Nichtbeachtung der Gebrauchs-, Pflege- und Wartungs-
anweisung, sowie der Verwendung von Ver-
brauchsmaterialien (z.B. Reinigungs- und Entkalkungs-
mittel oder Wasserfilter), die nicht den Original-
spezifikationen entsprechen.VerschleiBteile (z.B.
Dichtungen und Ventile) und leicht zerbrechliche Teile
wie Glas sind von der Garantie ausgenommen.

4. Die Abwicklung von Garantieleistungen erfolgt jeweils
liber die fiir das betreffende Land bestehende Service-
Hotline (siche Angaben unten).

5. Diese Garantiebestimmungen gelten fiir in der
Bundesrepublik Deutschland, Osterreich und der
Schweiz gekaufte und genutzte Gerite. Werden Gerite
im Ausland gekauft oder dorthin gebracht, werden
Garantieleistungen nur im Rahmen von fiir dieses Land
geltenden Garantiebestimmungen erbracht.

w

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
D-32427 Minden

Zentralkundendienst
Deutschland

After Sales Service / Zentralkundendienst

Melitta Str. 44

32427 Minden

Tel.: 0180 5 273646

(14 Cent pro Minute aus dem deutschen Festnetz)
Fax: 0571/861210

E-Mail: aftersales@mh.melitta.de

Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salzburg

Schweiz

Melitta GmbH, Abt. Kundendienst
4622 Egerkingen

Tel: 062/3 889830
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Terms of guarantee

In addition to the legal guarantee claims, to which the end
user is entitled relative to the seller, for this device, if it was
purchased from a dealer authorized by Melitta® due to his
consulting competence, we grant a manufacturer’s guaran-
tee under the following conditions:

1. The guarantee period begins with the day the product
was sold to the end user.The guarantee is 24 months.
The purchase date of the device must be verified by a
purchase receipt.

The device was designed and built for household use
only. It is not dedicated for a commercial use.

Guarantee performances lead neither to an extension of
the guarantee period nor to a new beginning of the gua-
rantee period for the device or installed spare parts.

2. Within the guarantee period we will correct all device
defects that are based on material or manufacturing
errors, through repair or replacement of the device at
our discretion. Replace parts become the property of
Melitta®.

3. Defects that occurred due to improper connection,
improper handling, or repair attempts by non-authorized
persons are not covered by the guarantee. The same
applies for failure to comply with the use, care, and
maintenance instructions as well for the use of consum-
ables (e.g. cleaning and decalcifying agents or waterfil-
ters) that do not correspond to the original specificati-
ons. Wear parts (e.g. seals and valves) and fragile parts
like glass are excluded from the guarantee.

4. Guarantee performances are processed via the Service
Hotlines for the respective country (see information
below).

5. These guarantee conditions apply for devices purchased
and used in UK If devices are purchased in foreign coun-
tries or brought into foreign countries, then guarantee
performances will only be provided as specified in the
guarantee conditions applicable for this country.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

Garantie Melitta

Qutre les droits de garantie appartenant a l'utilisateur final
vis-a-vis du vendeur, nous fournissons avec cet appareil une
garantie constructeur aux conditions suivantes, a condition
que la machine ait été acquise auprés d’un revendeur
agréé:

1. La période de garantie prend effet a la date d’achat de la
machine par l'utilisateur final. Elle est de 2 ans. La date
d’achat de la machine doit é&tre indiquée sur une preuve
d’achat.

La machine a été congue et fabriquée pour un usage
domestique et non pour un usage industriel.

2. Pendant la période de garantie, nous nous chargeons de
remédier a tous les défauts de la machine, faisant suite &
un défaut de matériel ou de fabrication, et procédons,
selon notre choix, a la réparation ou au remplacement
de I'appareil. Les piéces remplacées sont alors la pro-
priété de Melitta.

3. Sont exclus de la garantie les défauts liés a un
branchement non conforme, a une manipulation non-
conforme ou a des tentatives de réparation par des per-
sonnes non autorisées. |l en va de méme en cas de non-
respect des consignes d’utilisation, de maintenance et
d’entretien, ainsi qu’en cas d'utilisation de consommables
(produits de nettoyage, de détartrage ou filtre a eau)
non conformes aux spécifications.

Les piéces d’usure (telles que les joints et vannes par
ex.) et les piéces facilement cassables comme le verre,
sont également exclus de la garantie.

4. Les garanties sont appliquées par |'assistance
téléphonique (Service Consommateur au 0970 805 105).

5. Ces conditions de garantie sont valables pour les machi-
nes achetées et utilisées en France, Belgique ou Suisse.
Lorsque des machines sont achetées a I'étranger ou
importées la-bas, les prestations de garantie sont unique-
ment appliquées dans le cadre des conditions de garan-
tie en vigueur dans ce pays.

France:

Melitta France S.A.S
Service consommateurs
02570 Chézy sur Marne

Service Consommateurs

(@Y 0970 805 105

‘Appel non surtaxé
www.melitta.fr

Schweiz Melitta GmbH
Abt. Kundendienst

4622 Egerkingen

Tel.: 062 / 3 88 98 30

NL

Garantievoorwaarden

Voor zover dit apparaat werd gekocht bij een door ons (op

grond van zijn adviescompetentie) geautoriseerde hande-

laar verlenen wij naast de wettelijke garantierechten voor
dit apparaat een fabrikantengarantie tegen de volgende
voorwaarden:

1. De garantieperiode begint op de dag van verkoop aan de
eindafnemer. Deze bedraagt 24 maanden.

De aankoopdatum van het apparaat moet door een aan-
koopbon worden aangetoond.

Het apparaat werd voor huishoudelijk gebruik
gefabriceerd en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Door de vervanging van onderdelen of van het apparaat
wordt de garantieperiode niet verlengd.

2. Tijdens de garantieperiode verhelpen wij alle gebreken
aan het apparaat die resulteren uit materiaal- of fabrica-
gefouten, naar onze keuze door reparatie of vervanging
van het apparaat. Vervangen onderdelen en apparaten
worden eigendom van Melitta.

3. Niet onder de garantie vallen gebreken die door onvak-
kundige aansluiting, onvakkundige bediening of reparatie-
pogingen door niet geautoriseerde personen zijn ont-
staan. Hetzelfde geldt bij niet-inachtneming van de
gebruiks- en onderhoudsaanwijzingen evenals bij het
gebruik van verbruiksmateriaal (bijv. reinigings- en ont-
kalkingsmiddelen) dat niet voldoet aan de originele spe-
cificaties. Slijtage-onderdelen (bijv. afdichtringen en ven-
tielen) en licht breekbare onderdelen zoals glas vallen
niet onder garantie.

4. De afwikkeling van garantieprestaties vindt steeds via de
voor het betreffende land verantwoordelijke service lijn
plaats (zie hieronder)

5. Deze garantievoorwaarden gelden voor apparaten die in
Belgié en Nederland werden gekocht en gebruikt.

Melitta Nederland B.V.
4200 AH Gorinchem
Nederland

www.melitta.nl

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique
www.melitta.be
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Garantibestemmelser

Melitta® giver 24 méneders reklamationsfrist pa Deres nye
kaffemaskine, reklamationsfristen er i henhold til falgende
betingelser:

1. Reklamationsfristen er 24 maneder for kgbsdato.
Kgbsdato skal dokumenteres ved hjalp af maskinstem-
plet kassebon/kabskvittering.

2. Melitta forpligter sig til at afhjazlpe fabrikations- og
materialefejl, der konstateres ved kaffemaskinens normale
brug, i private husholdninger her i landet, ved udskiftning
af defekte dele eller ombytning af kaffemaskinen.

3. Reklamationsfristen omfatter ikke skader, der skyldes
f.eks. mangelfuld betjening, forkert tilslutning, tab pa gulv
eller lignende. Reklamationsfristen omfatter ikke skader
forarsaget af manglende afkalkning (se afkalkningstips i
brugsanvisningen) samt brud pa glas. Reklamationsfristen
bortfalder hvis reparation er foretaget af andre end
Melittas servicevaerksted.

4. Reklamationsfristen er kun geldende i Danmark.
| tilfelde af reklamation beder vi Dem venligst afleverer
kaffemaskinen, hvor den er kebt, eller sende den omhyg-
geligt emballeret og som forsigtig pakke til vores service-
varksted. Husk at vedlaegge maskinstemplet kassebon/
kebskvittering, samt en kort beskrivelse af fejlen.

5. Alle krav som ikke er dekket ind under ovennavnte
reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type krav
det galder, hvis ikke gldende lov foreskriver det.

Melittas servicevaerksted i Danmark:
Dansk Quick Service

Skaerbzkvej 14

2610 Rgdovre
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Garantivillkor

| de fall da garantin skall géras ansprék p3, skall man ta kon-

takt med butiken fér hantering av drendet dé de har kom-

petensen att |6sa eventuella problem med Melitta produk-
ter. Melitta beviljar anspraken med féljande villkor:

1. Garantitiden borjar den dag produkten saldes till slutfor-
brukaren. Garantin giller 24 manader. Forsiljningsdatum
av apparaten maste kunna verifieras med kvitto.
Apparaten var designad och tillverkad endast for anvan-
dande i hushall. Inte avsedd fér kommersiellt bruk.
Garantiutféranden leder varken till en utékning av garan-
tiperioden eller ny paborjan av grantiperioden for appa-
raten eller installerade reservdelar.

2. Under garantiperioden kommer vi att atgirda samtliga
apparatdefekter som beror pa materialeller tillverknings-
fel, genom reparation eller utbyte av apparaten. De
utbytta delarna kommer i Melittas 4go.

3. Skador uppkomna p g a felaktig anknytning, felaktig
behandling, eller reparationsforsck av icke-auktoriserade
personer ticks inte av garantin. Det samma giller miss-
lyckande att folja bruks- och underhallsinstruktioner vad
giller anvandningen av konsumtionsvaror (t ex rengéring
och avkalkningsmedel eller vattenfilter) som inte Sver-
ensstimmer med originalspecifikationerna.
Forslitningsdelar (t ex packningar och ventiler) och
omtiliga delar som glas ingar inte i garantin.

4. Garantiutféranden handhas via Service Hotlines for
respektive land (se information nedan).

5. Dessa garantivillkor giller apparater salda och anvinda |
Sverige Om apparater ir salda utomlands eller medtagna
till utlandet, kommer garantiataganden endast att tillhan-
dahallas enligt garantivillkor for detta land.

Melitta Scandinavia AB
Box 504
Konsumentkontakt 020-435177

www.melitta.se

YcAoBus Ha rapaHuusaTa

OcBeH onpeAeAeHUTE OT 3aKOHa MpaBa Ha rapaHLMs Ha
KPaMHMSAT KAUEHT, MPEAOCTaBSHM OT MpOAABaYa, AaBame
rapaHLIMs 3a MPOM3BOACTBEHM AedEKTM 3a ypeAM, 3aKyneHn
OT YMbAHOMOLLLEH TbProBeL, Bb3 OCHOBA Ha HEroBaTa KOM-
NETEHTHOCT, B CAGAHUTE CAydau:

1. TapaHUMOHHUAT CPOK 3arMoYBa A TeYe OT AEHS Ha
MOKyMKaTta OT KpaiHus KAMeHT. Tol e 24 meceua. AaTata
Ha MOKyrKaTa ce yAOCTOBepsiBa C KBUTAHLIMA 3a MOKymKa.
VPpeAbT e NpoeKTUpaH 1 NpousBeAeH 3a 6uTosa yrnoTpe-
6a 1 He e MpeAHa3HayYeH 3a MPOMMLLAEHA yrioTpeba.
[apaHUMOHHUTE YCAYTU HE BOASIT AO YAbAXKABaHE UAM
MOAHOBSIBAHE Ha CPOKA Ha FOAHOCT Ha ypeAa MAU
MOHTUPaHWUTE Pe3epBHM YaCTH.

2. B pamknTe Ha rapaHLIMOHHMSA CPOK OTCTpaHsBaMe BCS-
KakBM AedeKTU Ha ypeAa, AbAXKALLM Ce Ha MaTepuaAuTe
AN GabpUUHK AepeKTH, KaTo MO Halla MpeLieHKa rm
OTCTpaHsBaMe MAM 3aMeHsMe ypeAa. [loaMeHeHUTe
4acTH ocTaBaT cobcTBeHOCT Ha MeanTa.

3. YcAoBusATa Ha rapaHUMsATa He MOKPUBAT AedpeKTH,
MPUYMHEHU OT HEMpaBMAHO BKAIOYBAHE B Mpexata,
HenpaBMAHO GOpaBeHE MAM OMMUTYU 32 PEMOHT OT HeyMbA-
HoMolleHM Anua. ChlLOTO BaXKM U 3a HapyllaBaHeTO
Ha yKa3aHMsTa 3a yrnotpeba, MOAAPbXKKA U PEMOHT, KaKTO
7 oT ynotpebata Ha npenapatu (Hanpumep npe-
napaTu 3a MOYUCTBAaHE MAM OTCTPaHsBaHe Ha BApPOBMK
MAU BOAHM GUATPU), KOUTO He OTTOBApAT Ha OPUrkHa-
AHUTe crieunduKaumm. lapaHUMATa He MOKPMBA ChLLO TaKa
4acTy, NOAAEXALUM Ha U3HOCBAHE (HampUMep YNAbTHEHMUS
M BEHTUAM), KAKTO M YyMAMBM AETAWAM KaTO Hampumep
CTBKAO.

4. fapaHUMOHHUTE YCAYTM Ce M3BbLPLUBAT OT CEPBU3a B CbO-
TBeTHATa CTpaHa (BMX aApeca Mo-AOAy).

5. YcAaoBusTa Ha rapaHLMsTa ce OTHACAT AO YPEAM, 3aKyre-
HU U 13MOA3BaHM B BbArapus. AKo ypeAbT e 3aKyneH UAM
NpeHeceH B Yy>K6KHa, yCAOBMSTA Ha rapaHUMsTa ca B
CMAA CaMO B AEICTBALLMTE B CbOTBETHATA CTpaHa rapaH-
LIMOHHM YCAOBUS.

MpousBoauTea:

Melitta Melitta GmbH, lfepmaHus

Brocuten: ,HaumoHaann Auctpubytopu” EOOA,
Coodus 1330

6yA. ,Hukoaa Mywaros” Ne 29-31

TeA: 02 8026 444

¢akc: 02 8026 555

www.natdist.com

www.melitta.bg
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Podminky zaruky

Nad rédmec zékonnych zarucnich podminek, na které ma
koncovy uzivatel narok ve vztahu k prodejci, pokud bylo
toto zafizeni zakoupeno od prodejce opravnéného
spole¢nosti Melitta, poskytujeme zaruku vyrobce za
nésledujicich podminek:

1. Zaruéni lhita zacina dnem prodeje produktu koncovému
uzivateli. Zaruka je 24 mésicd. Datum prodeje zafizeni
musi byt uvedeno na prodejnim dokladu.

Zatizeni je urceno pouze k pouZiti v domacnosti. Neni
uréeno ke komerénimu pouzivani.

Provedeni opravy v ramci zaruky nevede ani k
prodlouZeni zaruéni lhity ani k novému zacatku zaruéni
doby pro zafizeni nebo instalované nahradni soucastky.

2. Béhem zaru¢ni doby opravime viechny vady materialu
pfistroje nebo vyrobni vady bud opravou, nebo vyménou
zafizeni, coz zavisi na naSem uvazeni.Vyménéné soucasti
se stavaji majetkem spole¢nosti Melitta.

3. Na vady, které vzniknou v disledku nespravného pfipo-
jeni, nespravného zachazeni nebo pokusem o opravu
neopravnénymi osobami, se zaruka nevztahuje. To samé
plati v piipadé nedodrzeni pokynt pro pouZiti, péi a
udrzbu, nebo v piipadé poufZiti spotiebnich materiald
(napt. ¢isticich prostitedkad, prostiredkd proti vodnimu
kameni nebo vodnich filtr(), které neodpovidaji pivod-
nim specifikacim. Ze zaruky jsou vynaty opotiebitelné
soucasti (napf. tésnéni a ventily) a ki'ehké soucastky jako
sklo.

4. Zaruky jsou Feseny prostiednictvim prodejct v dané
zemi.

5. Tyto zaruéni podminky plati pro zafizeni zakoupené a
pouzivané v Ceské republice. Pokud je zafizeni zakoupe-
né v jinych zemich nebo prevezeno do jiné zemé, posky-
tuji se zaruéni podminky podle specifikace v zaru¢nich
podminkach platnych pro tuto zemi.

Melitta CR s.r.o.
Radlicka 1/19
Praha 5 150 00, CR
www.melitta.cz

Melitta CR s.r.0. je G&astnikem kolektivniho systému dle
zak. ¢.185/2001 Sb. o odpadech.Vice informaci viz
www.elektrowin.cz

Garantiitingimused

Lisaks Sigusaktidega tagatud digustele ja miilija kohustustele

tarbija ees anname me kiesolevale seadmele, kui olete selle

lihelt meie poolt autoriseeritud edasimiiiija kaudu tinu oma
ndustamiskompetentsile soetanud, tootjagarantii jargmistel
tingimustel:

1. Garantii kehtib 24 kuu jooksul alates tarbija poolt ostu
sooritamise pdevast. Ostu kuupdeva tdendab ostukvii-
tung.

Seade on kujundatud ja konstrueeritud kasutamiseks
koduses majapidamises ja ei sobi t&dstuslikuks kasutami-
seks.

Garantiiteenused ei vii seadme voi sisseehitatud lisatarvi-
kute garantiiaja pikenemiseni ega uuesti kehtima hakka-
miseni.

2. Garantiiperioodi jooksul kérvaldame me kaik seadme
puudused, mis pdhinevad materijali- v&i tootmisvigadel,
vastavalt meie valikul seade kas remonditakse voi asen-
datakse uuega.Viljavahetatud osad lihevad meie oman-
dusse.

3. Garantii ei hdlma puudusi, mis on tekkinud asjatundmatu
ihendamise, vale kasutamise voi remontimise tagajirjel
autoriseerimata isiku poolt. Sama kehtib kasutus- ja hool-
dusjuhiste mittejargimisel, samuti materjalide kasutamisel
(nt puhastus- ja katlakivi eemaldamise vahendid voi vee-
filter), mis ei vasta antud toote spetsifikatsioonile.
Kuluvad osad (nt tihendid ja ventiilid) ja kergesti purune-
vad osad nagu klaas ei kuulu garantii alla.

4. Garantiiteenuseid osutavad vastava maa teenindusette-
votted (vaata andmeid allpool).

5. Kidesolevad garantiitingimused kehtivad Eestis ostetud ja
kasutatud seadmetele. Kui seade ostetakse vilismaal voi
viiakse sinna, antakse garantiiteenuseid ainult sellel maal
kehtivate garantiitingimuste raames.

Sandman Group Ltd.
Tammsaare tee 134B
12918 Tallinn

Melitta Takuu

Myénndmme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien ehto-

jen mukaisesti:

1. Takuuasioissa tulee olla yhteydessi kauppaan misti keitin
on ostettu. Takuu on voimassa 24 kuukauden ajan osto-
pdivasta lukien. Takuu on voimassa vain, jos ostopdiva-
médrd vahvistetaan takuukortissa olevalla myyjan leimalla
ja nimikirjoituksella tai vastaavalla ostotodistuksel-
la/kuitilla. Laite on suunniteltu ja tehty ainoastaan kotital-
ouskayttoon. Sitd ei ole tarkoitettu kaupalliseen kaytto-
6n. Takuuvaatimuksen jittaiminen ei pidennd keittimen tai
installoitujen varaosien takuuaikaa eikd aloita uutta
takuuaikaa.

2. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja val-
mistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaamisen tai
vaihtamisen, tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattiminen ei pidennd takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.

3. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivit ole
valmistajan vastuulla. Tima koskee etenkin vaarastd kay-
tostéd (esim vadrdlld virralla tai jannitteelld kdytto), vadra-
std huollosta ja normaalista kulutuksesta aiheutuvia
takuuvaatimuksia. Takuu ei kata mydskadn kalkkikertymia
(kdyttoohjeessa on lisitietoja kalkinpuhdistuksesta), lasin
rikkoutumista tai vikoja, joilla on vain vihdinen vaikutus
laitteen arvoon tai toimintaan. Takuu raukeaa, jos kor-
jauksia tekevdt kolmannet osapuolet, joita valmistaja ei
ole valtuuttanut tekemain korjauksia ja/tai jos kdytetddn
muita kuin alkuperiisid varaosia.

4. Takuu pitee vain laitteen ostomaassa.

5. Nama takuuehdot pitevit ainoastaan Suomessa ostetui-
sta ja kdytetyistd keittimistd. Mikili kahvinkeitin on ostet-
tu ulkomailta tai ollut kdytossa ulkomailla, patevit takuu-
ehdot kyseisessd maassa.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany
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Eyyunon

SUPTANPWHATIKA oTa TTapeXOHEvVa ek Tou Nopou
SIKAWPATA EyyUNONG, OTOV KATAVAAWTH amod Tov
TTWANTH, TTOPAXWPEOUE YIA AUTHV T GUOKEUT), TTOU
anmoktROnke anod e€ouclodoTNUEVO amo EUAG EUTOPO
o MANPOI TIG TPOUTOBEDELG EMAPKELAG, EYyUnon
KOTAOKEVAOTH HE TOUG TTAPAKATW OPOUG:

1. H évapén tou xpdvou Sldpkelag TnG yyunong apxi-
(g1 amo TNV NUEPA TWANONG CUOKEUNG OTOV TEAIKO
KOTAVOAWTH Kal IoXVEL Yla 24 pAveg. H nuepopnvia
ayopdg amoSelkvUETaL amd TO TAPACTATIKO AyopAg
TNG CUOKEUNG.

AuTH N OUOKEUN 0XeSIAOTNKE KAl KATOOKEUAOTNKE
yla olkiakn xprion Kat Sev givat KATaAANAn yia enay-
YEAUATIKY Xprion.

O mapoxég eyyunong dev odnyoulv og emunkuvon
TOU XPOVOU 1oXVOG TNG £YYUNONG OUTE AVAVEWVOUV
TOV XpOvo SIAPKELOG TNG £yyUNONG TNG CUCKEUNG 1
TWV AVTOANOKTIKWV.

2. Katd tn Stdpkela 1ox0og TNG yyunong amokadt-
OTOUUE KABE ENATTWHA TNG CUOKEUNG TTOU OPEileTaL
o€ ANABn KATAOKEVAOTIKA 1} A0TOX(a UAIKWV KATd TNV
Kpion pag ite Pe EMOKEUN TNG CUOKEUNG E(TE PE
QVTIKATAOTAON TNG. MEPN TNG GUOKEUNG TTOU AVTIKA-
BioTavtal mePIEPYXOVTAL OTNV KUPLOTNTA HaG.

. Aev KaAUmTOVTaL Ao TNV €yyunon BAAREeC mou Sev
o@eilovTal OTOV KATAOKEVAOTH 1) TIOU o@EilovTal o€
KOKHN OUVTAPNON 1 KOKO XEIPIOUO TNG OUOKEUNG N
TIPOOTIABELA EMIOKEVNG Ao YN e§ouclodoTnuévo
mPOowTo. To 510 IOXVEL KAl yia TN 1N CUMHOPQWon
He TI¢ 0dnyieg xpriong, cuvtripnong Kat @povtidag
TNG CUOKELNG KABWE Kal yia Tn XPrion LAIKWV (TL.y.
kaBapiopov, amacBEotwong ) GiIATpa vepou) Tou
S&ev avtamokpivovtal oTa XapaKTNPIOTIKA Twv aube-
VTIKWV TTPOIOVTWV. AVOAWOCIHa pépn (dmwg BarBideg
Kal oTolxgia povwonc) Kabwe Kat pépn mou omdve
€UKOAa OmwC yuahi e§atpovvtat Tng eyyunong.

4. H Sadikaoia mapoxwv eyyunong Sievepyeital Kabe
@OopA péow Tou emionuou SIkTUou ZEPPRIG TNG KABE
XWwpag (BAéme otolyeia mMapakdatw).

5. Autoi ol 6pol eyyunong 1oXVOLV Yla CUOKEVEG TTOU
ayopdoTnKav Kal xpnotpomotdnkav otnv EANada.
Av ayopdoTnKav CUCKEVEC OTO £EWTEPIKO 1 META-
@E€PONKaV KEel, LOXUOUV Ol OPOL TTAPOXIE EYYUNONG
TTOU 10XVOULV OTN XWEA aUTH.

w

kapaemporio

N. KalavtCakn 17 (Tépua AploToTEAOUC)
GR-61100 Kikkic- TnA.: 2341 024 654
E-mail: info@kapaemporio.gr
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Garancija

Dodatno uz zakonska garancijska prava koja potrosacu pri-
padaju u odnosu na prodavaca, za ovaj uredaj, ukoliko je
kupljen kod trgovca kojeg smo ovlastili temeljem njegove
kompetentnosti, dajemo proizvoda¢ku garanciju pod slije-
dedim uvjetima:

1. Garancijski rok pocinje danom prodaje potrosacu i izno-
si 24 mjeseca. Datum kupnje se mora dokazati racunom.
Uredaj je koncipiran za uporabu u domacdinstvu, a ne za
obrtni¢ko koristenje.

Garancijska davanja ne rezultiraju niti u produZeniju, niti
u novom pocinjanju garancijskog roka za uredaj ili za
ugradene rezervne dijelove.

2. Tijekom garancijskog roka odstranjujemo sve greske na
uredaju koje su prouzrokovane neispravnim materijalom
ili proizvodnjom, a prema nasem izboru, popravkom ili
zamjenom uredaja. [zmjenjeni dijelovi prelaze u nase vlas-
nistvo.

3. Greske koje su nastale neispravnim priklju¢avanjem, nei-
spravhom uporabom ili pokusajima popravka od strane
neovlastenih osoba, ne spadaju pod garanciju. Isto vrijedi
kod nepostivanja Uputa za uporabu, odrzavanje i servisi-
ranje, te kod uporabe potro$nih materijala (napr.
sredstva za Ci$c¢enje i odstranjivanje vapnenog taloga,
vodenog filtra) koji ne odgovaraju originalnim specifikaci-
jama. Dijelovi kod podlijezu tro$enju (napr. brtvila i ven-
tili), te lako lomljivi dijelovi su isklju¢eni od garancije.

4. Obavljanje garancijskih davanja se vr3i preko servisnog
poduzeca u doti¢noj zemlji. (podatke vidi dolje).

5. Ove garancijske odredbe vrijede za uredaje kupljene i
koristene u Hrvatskoj. Ukoliko se uredaji kupe u ino-
zemstvuy, ili se tamo odnesu, pruzaju se garancijska
davanja samo u okviru onih garancijskih odredaba koje
vrijede u doti¢noj zemlji.

TD Medimurka D.D.
TRG Republike 6
40000 Cakovec
www.medjimurka.hr

Garancia

A térvényben el&irt garancia mellett, melyre a végfelhaszna-
16 az eladoval szemben a késziilék utan jogosult, ha a vasar-
las a Melitta meghatalmazott kereskedé&jétdl, tanacsadasi
képességeinek készonhetden tortént, a gyartd a kovetkezd
feltételekkel nyujt garanciat:

1. A garancia id8szak a termék végfelhasznalonak torténd

eladasanak napjaval kezd8dik. A garancia 24 hénapra szol.

A késziilék vasarlasanak idépontjat a vasarlast igazold
nyugtaval kell igazolni.

A késziilék kizardlag haztartasi hasznélatra késziilt.
Kereskedelmi célra nem hasznalhaté.

Garanciaigény érvényesitése nem vonja maga utan a
garancia idészak meghosszabbitasat vagy a garancia
idészak ujraindulasat a késziilékre, illetve a beszerelt
alkatrészekre vonatkozdan.

2. A garancia id6szakon beliil a késziilék valamennyi anyag-
vagy gyartasi hiban alapulé hibajat kijavitjuk, sajat belata-
sunk szerint a késziilék javitasan vagy cseréjén keresztiil.
A kicserélt alkatrészek a Melitta tulajdonaba keriilnek.

3. A helytelen csatlakoztatas, nem megfelel6 kezelés vagy
meghatalmazassal nem rendelkezd személyek altali javita-
si kisérletek miatt bekovetkezd hibakra nem vonatkozik
a garancia. Ugyanez vonatkozik a hasznalati, dpolasi és
karbantartasi Utmutatéban foglaltak be nem tartasara,
valamint az eredeti specifikicioknak nem megfelelé
fogydeszkozok (pl. tisztitd és vizkémentesité szerek vagy
vizsziirék) hasznalatara. Az elhasznalédo alkatrészek (pl.
tdmitések és szelepek) és a torékeny alkatrészek, ugy-
mint az liveg a garancia hatalya alol ki vannak zarva.

4. A garanciaigényeket az adott orszag szervizvallalatan

keresztiil kell érvényesiteni (lasd az alabbi informaciokat).

5. Ezek a garancia feltételek a Magyarorszagon -ban vasa-
rolt és hasznalt késziilékekre vonatkoznak. Kiilféldon
vasarolt vagy kiilfoldi orszagba behozott késziilékekre
vonatkozé garanciaigény csak az adott orszagra alkalma-
zand6 garancia feltételek szerint érvényesithetd.

Elka Pieterman Hungary Kft.
Galagonya u. 5.

1036 Budapest

Tel.: +3612480035
www.melitta-kave.hu
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LT

Garantinés salygos

Siam prietaisui suteikiama garantija, prietaiso naudotojui

jvykdZius pateiktas salygas.

1. Garantinés prieziiros ir remonto laikotarpis yra 24 men.
nuo prietaiso pirkimo datos. Garantinés salygos galioja,
kai yra uZpildyta garantiné kortelé: pirkimo data, patvir-
tinta spaudu bei pardavéjo parasu bei pridedamas pirki-
mo kvitas, PVM saskaita faktiira, lizingo sutartis ar kitas
pirkimo dokumentas.

2. | garantinés laikotarpio prieZitirg ir remontg jeina defek-
tai, kaip medziagy ir gamybos defektai, kurie jau buvo
pirkimo metu. Apie Siuos defektus turi biiti pranesta 4-iy
savaiciy laikotarpiu, juos pastebéjus. Garantinés salygos
vykdomos taisant arba kei¢iant defektuotas dalis arba
prietaisa. Pakeistos dalys pereina j gamintojo nuosavybe.
Garantiniu laikotarpiu nemokamai kei¢iamos sugedusios
detalés ir mazgai bei atliekamas prietaiso remontas
(iSskyrus detales, kuriy eksploatavimo laikas yra ribotas
ar jos natiiraliai nusidévi prietaiso eksploatavimo metu).

. Defektai, kurie atsirado ne dél gamintojo kaltés (atsirado
dél pirkéjo ar treciosios Salies tyciniy ar netyciniy
veiksmy) nejeina j garantinés prieZiliros salygas. Tai ypac
galioja defektams, atsiradusiems dél netinkamos
prieZitros arba prietaiso naudojimo (pvz., dél netinka-
mos elektros sroveés tipo ar jtampos), arba nusidévéjimo
prietaiso naudojimo metu. | garantines salygas nejeina
pazeidimai, kurie jvyko dél nukalkinimo nevykdymo
(reguliarus prietaiso nukalkinimas — Zr. prietaiso naudoji-
mo taisykles — yra bitina nepriekaistingo prietaiso veiki-
mo salyga). | garantinés prieZitiros salygas nejeina stiklo
sudauZymas arba kt. akivaizdus mechaninis pazeidimas.
Garantinés salygos negalioja:

* jeigu prietaiso tipas/numeris ant prietaiso arba kartu su
juo pateiktuose dokumentuose yra pakeistas, panaikintas,
perkeltas arba nejskaitomas,

* kai pazeista prietaiso garantiné plomba,

* jeigu garantiniu laikotarpiu prietaiso remontas buvo atlik-
tas taisykloje, neturin¢ioje gamintojo/importuotojo ar
prietaiso pardaveéjo jgaliojimo (sertifikato) atlikti garantinj
remonta,

* jeigu prietaisas skirtas naudoti buityje, buvo naudojamas
komercinéms, pramoninéms ar profesionalioms
reikméms,

* jeigu prietaisas buvo jungiamas j netvarkinga elektros
lizda arba j neatitinkantj jo parametry elektros tinkla.

4. Teisé | garanting prieZilira prarandama, jeigu keisti nebu-
vo naudojamos originalios arba gamintojo jgaliotyjy
atstovy serviso dalys.

5. Garantija galioja tik toje 3alyje, kurioje buvo jsigytas
prietaisas. Jei defektas atitinka prietaiso garantines salygas
— privaloma prietaisg garantiniam remontui pateikti
MELITTA jgaliotyjy prekybos atstovy uzpildyta garantine
kortele ir su pirkimo dokumentu. Prietaisa rekomenduo-
jama pateikti originalioje pakuotéje.

Garantineés salygos néra susijusios su prietaiso naudotojo ir

pirkimo sutarties salygomis.

w

UAB OGMINA, P LUKSIO G.23
LT-09132 VILNIUS, LIETUVA

Tel. (8 5) 274 1751

Faks. (8 5) 274 1760

El. pastas info@ogmina.lt
www.melitta.lt
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Garantijas noteikumi

Papildus oficialam garantijas prasibam, kuras gala lietotajam
nodrosina pardevéjs, ja ta tika nopirkta no agenta, ko pilnva-
rojusi Melitta, m&s pieskiram raZotaja garantiju saskana ar
$adiem nosacijumiem:

1. Garantijas periods sakas ar dienu, kad produkts tika
pardots gala lietotajam. Garantija ir 24 ménesi. lekartas
pirkuma datums tiek apstiprinats ar pirkuma ceku.
lekarta tika projektéta un izveidota lietosanai tikai majas
apstaklos. Ta nav domata komercialai izmantosanai.
Garantija nedod ne garantijas perioda pagarinajumu, ne
iekartas vai uzstadito rezerves dalu jaunu garantijas peri-
odu

2. Garantijas perioda laika, més labosim visus iekartas
defektus, kas ir materialas vai razosanas k|imes,
remontgjot to vai aizvietojot iekartu péc misu ieska-
tiem. Aizvietotas dalas klist par Melitta TpaSumu.

3. Defektus, kas rodas nepareiza savienojuma, nepareizas
rikosanas vai labosanas méginajumu dél, ko veic nekvali-
ficéta persona, garantija neietver. Tas pats attiecas uz lie-
tosanas un apkopes instrukciju neievérosanu, ka art
ripniecibas pre¢u izmanto$ana (piemé&ram, tiriSanas un
atkalkosanas [idzekli vai tidens filtri), kas neatbilst
originalam specifikacijam. Nodiluma dalas (piem. plombas
un ventili) un plistosas dalas, piem&ram, kriize, no garan-
tijas ir izslégtas.

4. Garantijas izpilde tiek veikta servisa kompanija attieciga
valstT (skatit informaciju zemak).

5. Sie garantijas nosacijumi attiecas uz iekartam, kas
iegadatas un lietotas Latvija. Ja iekartas ir pirktas arzemés
vai aizvestas uz arzemém, tad garantijas izpildi var veikt ka
noradits garantijas nosacijumos, kas piemérojami $ai val-
stij.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de

Garantivilkar

In addition to the legal guarantee claims, to which the end
user is entitled relative to the seller, for this device, if it was
purchased from a dealer authorized by Melitta due to his
consulting competence, we grant a manufacturer’s guaran-
tee under the following conditions:

1. Garantitiden begynner den dagen apparatet selges til
brukeren.Garantitid 24 mnd.Garantien gjelder kun der-
som kjopsdato er bekreftet av forhandlers stempel og
signatur pa garantikortet, eller ved forevisning av gyldig
kjops kvittering/bevis.

Apparatet er kun til husholdningsbruk.Apparatets garan-
titid blir ikke utvidet ved at man fremsetter krav under
garantien.

2. Under garantitiden vil vi utbedre alle defekter i appara-
tet som skyldes beviselige feil fra var side nar det gjelder
materiell og/eller utforelse, enten ved a reparere eller
skifte ut deler, eller bytte av apparatet.

3. Skader som ikke hgrer inn under prosusentens ansvar-
somrade dekkes ike av garantien. Dette gjelder serlig
krav som oppstir som felge av feilaktig bruk
(f eks:bruk av feil type strem eller volt)eller vedlikehold,
samt fra normal slitasje,Knust glass eller feil som kun har
en ubetydelig innvirkning pa verdien eller bruken av
apparatet.

4. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet ble kjopt.

5. Disse garantivilkar gjelder apparater som er solgt og
brukt i NORGE. Hvis trakteren er solgt eller tatt med til
utlandet, gjelder garantivilkar for diise landene.

Melitta Haushaltsprodukte Gmbh Co KG
Ringsrasse 99

D-32427 MINDEN

GERMANYi
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Warunki gwarancji

Jezeli niniejsze urzadzenie zostato nabyte u autoryzowane-

go przedstawiciela firmy Melitta, to z uwagi na jego kompe-

tencje doradcze oprécz prawa do roszczen z tytutu gwa-

rancji, ktore przystuguje uzytkownikowi koncowemu
wzgledem sprzedawcy, objete jest ono gwarancja producen-
ta na ponizszych warunkach:

1. Okres gwarancji rozpoczyna si¢ z dniem sprzedazy pro-
duktu uzytkownikowi koncowemu. Gwarancja obowiazu-
je przez okres 24 miesigcy. Dzien zakupu urzadzenia
musi by¢ potwierdzony paragonem.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie nadaje si¢ do uzytku komercyjnego.
Czynnosci wynikajace z odpowiedzialnosci gwarancyjnej
producenta nie prowadza do wydtuzenia ani do wzno-
wienia okresu gwarancyjnego dla produktu lub zamonto-
wanych w nim czeséci zamiennych.

2. W okresie gwarancyjnym zobowiazujemy si¢ do
usuniecia wszelkich usterek wynikajacych z wad mate-
riatowych lub btedéw produkcyjnych poprzez naprawe
lub wymiane urzadzenia, wedtug wiasnego uznania.
Wymienione czesci staja sie wiasnoscia firmy Melitta.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek spowodowa-
nych niewtasciwym podfaczeniem, niewtasciwa obstuga
lub wadliwa naprawa wykonang przez osoby nieupraw-
nione. To samo dotyczy usterek spowodowanych
nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi i konserwacji, a
takze uzyciem materiatéw eksploatacyjnych (np. srodkow
czyszczacych i odkamieniajacych lub filtrow wody)
innych niz okreslone w specyfikacjach urzadzenia.
Gwarancja nie obejmuje czesci zuzywalnych (np. uszczel-
ki i zawory) oraz czesci delikatnych.

4. Ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci gwarancyjnej pro-
ducenta $wiadczone sa przez punkty serwisowe w kraju
uzytkownika (patrz informacje zamieszczone ponizej).

5. Powyzsze warunki umowy gwarancyjnej obowiazuja dla
urzadzen zakupionych i uzytkowanych w Polsce. Jezeli
urzadzenie zostato nabyte lub jest uzytkowane w innym
kraju, ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci
gwarancyjnej producenta beda $wiadczone zgodnie z
warunkami gwarancji obowiazujacymi w tym kraju.

Elka Pieterman Polska Sp. z o.o.
ul.Bociana 22

31-231 Krakéw

Tel.: 0048 126145248

www.melitta.pl
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Garantie

in cazul achizitionirii acestui aparat de la un distribuitor
autorizat de cdtre Melitta®, cumpdratorul, pe lingd conditii-
le legale de garantie, beneficiazd si de urmadtoarea garantie
acordatd de citre producitor:

1. Perioada de garantie incepe cu data la care produsul a
fost vandut cdtre utilizatorul final. Garantia este de 24
de luni. Data achizitionrii trebuie dovedita prin prezen-
tarea bonului fiscal sau a facturii fiscale de achizitie a
produsului.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic.
Acesta nu este destinat utilizirii comerciale. Schimbarea
unor piese sau inlocuirea acestui produs cu unul nou nu
va conduce la prelungirea perioadei de garantie sau
acordarea unei noi perioade de garantie.

2. In perioada de garantie vor fi remediate toate acele
defectiuni ale aparatului care se datoreazi unor erori
materiale sau de manufacturare prin reparare sau prin
nlocuirea aparatului (la latitudinea noastra). Piesele de
schimb care au fost inlocuite devin proprietatea Melitta.

3. Defectele care apar ca urmare a unei utiliziri improprii,
a manipuldrii necorespunzitoare, a unor reparatii sau
verificiri efectuate de citre persoane neautorizate, nu
sunt acoperite de garantie. Acelasi lucru este valabil si in
cazul nerespectirii instructiunilor de utilizare, curitare si
ntretinere precum si a instructiunilor privind utilizarea
unor consumabile (de exemplu, solutii de curidtare sau
detartrare, filtre). Pértile fragile (de exempluy, sigiliile si
valvele) si piesele din sticld nu sunt acoperite de
garantie.

4. Lucririle in perioada de garantie vor fi efectuate de
cdtre o companie de service autorizatd de distribuitorul
produselor Melitta din tara respectivi (vezi informatiile
de mai jos).

5. Aceste conditii de garantie sunt valabile numai pentru
produsele achizitionate in Roménia. In cazul in care astfel
de aparate sunt achizitionate din alte tiri sau transportate
in alte tdri, atunci conditiile de garantie vor fi in confor-
mitate cu legislatia in vigoare in tara respectiva.

Total Service Group SRL

Str. Lalosu, nr. 3, bl. 3A, sc. 1, apt. 35
Sector 4

Bucuresti

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de
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MapaHTUitHbIe 06A3aTeAbcTBa

Komnanus Melitta-Russland npeaocTtasasieT caeaytowme
rapaHTUM Ha AaHHYIO KOopeBapKy:

1. lapaHTUIHBIA CPOK COCTaBASIET 24 MecsLLA C AATbl MOKYM-
K. [apaHTHs cuMTaeTCs ACMCTBUTEABHOM TOABKO B TOM
CAy4ae, ECAM AaTa MOKYMKM MOATBEPXKAAETCS MeYaTbio U
MOAMMCBIO MPOAABLIA B FapaHTUIMHOM TaAOHE MAW HaAM-
UMeM yeKa.

OkasaHue rapaHTUMHBIX YCAYT HE BEAET HU K MPOAAE-
HUIO, HU K Ha4YaAy HOBOTO rapaHTMIMHOTO CPOKa KaK AAS
CaMoro yCTPOWMCTBA, TaK U AASl YCTAHOBAEHHbIX B HEM
3arMacHbIX YacTen.

2. B TeveHue rapaHTUitHOTrO cpoKa Mbl 6ecrnAaTHO
ycTpaHsiem Bce AedeKTbl, CBsiZaHHbIe ¢ Gpakom
maTtepuara MAM cbopku. apaHTUItHOe 0BcAyKMBaHUe
BKAIOYAET B CeBs yCTaHOBKY MAW 3aMeHy MPULLIEALIMX B
HEroAHOCTb YacTeil WAM 3aMeHy KodeBapKu Ha HOBYIO.
3aMeHeHHbIe YaCTH CTaHOBATCS COBCTBEHHOCTBIO U3ro-
ToBuTeAsl. [apaHTUItHOE OBCAYKMBAHME He BKAIOYAET B
cebst TPaHCMOPTHbIE PaCXOAbl, 3aTPaThl Ha YMaKOBKY U
rpoYMe pacxoAbl.

3. He noaAeskar rapaHTUIMHOMY OBCAYKMBaHUIO AeDEKTbI,
BbI3BAHHbIE HEMPaBMABHOM SKCMAyaTaLMel KodeBapKm
(Hanpumep, MexaHU4YecKMe MOBPEXAEHMUS AU MCTOAB3O-
BaHMe KO(EBAPKM MPU HaMPsIXKEHUM, HE COOTBETCTBYIO-
LLLeM yKa3aHHOMY B MHCTPYKLIMM) MAU PEMOHT KOpEeBapKiM
B CBSI3M C €CTECTBEHHbIM U3HOCOM, @ TaKxe AedeKTbl,
BbI3BaHHbIE MCMOAB3OBAHUEM PACXOAHBIX MaTEPUAAOB
(HanpuMep, YUCTSILUMX CPEACTB, CPEACTB AASl YMEHbLUEHMS!
)KECTKOCTU BOABI), KOTOpblE HE COOTBETCTBYIOT OpPUrk-
HaAbHBIM crieLmduKaLmsam. [apaHTus He pacripocTpa-
HSETCS Ha A€(EKTbI, KOTOPblE MPUBEAU K 3HAUMTEABHOMY
CHIKEHMIO CTOMMOCTM KOPEBAPKM MAM AeEKTbI, KOTOpbIE
HEBO3MOXHO YCTPaHUTb, MPOU3OLLEALLNE MO BUHE MOKY-
nateAs. [apaHTUItHOE 06A3aTEABCTBO TEpSIET CUAY MPH
06Hapy>KeHUM CACAOB BCKPbITUS MpUMBOpa TpeTbMU
AMLIAMM, HE YMIOAHOMOYEHHbIMIU U3rOTOBUTEAEM, MAM MPU
MCMOAb30BaHWUM HE OPUrMHaAbHBIX AeTaAei. TpeboBaHus
A06Oro poaa, B 0co6eHHOCTU TpebGoBaHMS O BO3MeLLe-
HUM ylLep6a, He MPUHMMAIOTCS Ha UCMOAHEHWE, 38
MCKAIOYEHUEM CAYYaEeB, KOTAA BUHA U3rOTOBUTEAS MOA-
TBEP)KAEHA AOKYMEHTAAbHO HE3aBUCMMOI SKCMEPTU3OM.

4. AAsi NOAyHeHUs rapaHTUIAHBIX YCAYT CAeAyeT obpaTuTbes

no TeAepOHy ropsyein AMHUK
(812) 373 79 39 nan (495) 544 40 11.

5.[apaHTus AEMCTBUTEABHA TOABKO B TOW CTpaHe, rae GbiAa
npuobpeTeHa Kodesapka. B cayuae HeobxoanmocTH
AOCTaBbTe KOdeBapKy Mo BO3MOXKHOCTU B OPUTMHAABHOMN
YMNaKOBKe, C 3aNMOAHEHHbIM GAAHKOM rapaHTuK, C onuca-
HueM AedeKTOoB B cepBUCHYIO cAyby 3AO “MeanTTa-
Pycaana” no aapecam:

Cankr-MNeTepbypr,

nA. Mo6eabl, 2, od. 246,
TeA.: (812) 373-7939.

Mocksa,
Maabiit Kaayxckuit nep., A.15, ctp. 16, o¢. 315,
TeA. (495) 544-4011.

Aapeca cepBuC-LLeHTPOB B APyrix ropoaax Poccun

Ha www.melitta.ru

Podmienky zaruky

Nad ramec zakonnych zaruénych podmienok, na ktoré ma
koncovy uzivatel narok vo vztahu k predajcovi, pokial bolo
toto zariadenie zakupené od predajcu opravneného spo-
lo¢nostou Melitta, poskytujeme zaruku vyrobcu za nasledu-
jucich podmienok:

1. Zarué¢na lehota zacina dilom predaja produktu koncovému
uzivatelovi. Zaruka je 24 mesiacov. Datum predaja zaria-
denia musi byt uvedeny na predajnom doklade.
Zariadenie je ur¢ené iba na pouzitie v domacnosti. Nie je
uréené na komeréné pouZivanie.

Vykonanie opravy v ramci zaruky nevedie ani k
prediZeniu zaruénej lehoty ani k novému zatiatku
zarucnej doby pre zariadenie alebo instalované nahradné
stciastky.

2. Pocas zaruénej doby opravime vietky vady materidlu
pristroja alebo vyrobné vady bud opravou, alebo
vymenou zariadenia, ¢o zavisi na naSom uvazeni.
Vymenené st¢asti sa stavaji majetkom spolo¢nosti
Melitta.

3. Na vady, ktoré vzniknu v désledku nespravneho
pripojenia, nespravneho zaobchadzania alebo pokusom o
opravu neopravnenymi osobami, sa zaruka nevztahuje.To
isté plati v pripade nedodrzania pokynov pre pouZitie,
starostlivost a udrzbu, alebo v pripade pouZitia spo-
trebnych materialov (napr. €istiacich prostriedkov, pro-
striedkov proti vodnému kameriu alebo vodnych filtrov),
ktoré nezodpovedaji pévodnym 3pecifikaciam. Zo zaruky
st vyriaté opotrebitelné sucasti (napr. tesnenie a ventily)
a krehké suciastky ako sklo.

4. Zaruky sa riesia prostrednictvom predajcov v danom

State.

5. Tieto zaru¢né podmienky su platné pre zariadenie zakd-
pené a pouzivané vo Slovenskej republike. Pokial je zaria-
denie zakdpené v inych Statoch alebo prevezené do
iného $tatu, poskytuju sa zaru¢né podmienky podla $pe-
cifikacie v zaruénych podmienkach platnych pre tento
Stat.

Melitta CR s.r.o.

je Gcastnikom kolektivného systému podla zak. ¢.409/2006

Z.z. o odpadoch.

www.melitta.cz

SL

Garancija

Poleg zakonsko predpisanih garancijskih pravic, ki jih mora
prodajalec zagotoviti konénemu kupcu, pripada temu apara-
tu tudi garancija proizvajalca, ¢e je bil aparat prodan pri
trgovceu, ki ga je podjetje Melitta pooblastilo zaradi njegove
pristojnosti za svetovanje. Garancija velja pri naslednjih
pogojih:

1. Garancija za¢ne veljati na dan prodaje konénemu upor-
abniku in traja 24 mesecev. Datum nakupa lahko
dokazZete z racunom.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.

Opravljene storitve iz garancije ne pomenijo, da se
garancijski rok za aparat ali vgrajene nadomestne dele
takrat podaljSa oziroma ponovno zacne.

2. V garancijskem roku odpravimo vse pomanijkljivosti apa-
rata, ki so posledica napak materiala ali izdelave. Pri tem
se odlo¢imo, ali bomo aparata popravili ali ga zamenjali z
novim. Zamenjani deli postanejo nasa last.

3. Garancija ne vklju¢uje napak, ki nastanejo zaradi nepravil-
nega prikljucka, nepravilne uporabe ali popravila, ki so ga
poskusile opraviti nepooblas¢ene osebe. Enako velja, ¢e
ne upostevate navodil za uporabo, vzdrzevanje in ¢iS¢en-
je ali ¢e uporabljate potros$ni material (npr. sredstvo za
ciscenje ali odstranjevanje vodnega kamna, filter za
vodo), ki ne ustreza originalnim specifikacijam. Garancija
tudi ne velja za obrabne dele (npr. tesnila in ventili) in
lahko lomljive dele iz stekla.

4. Storitve iz garancije opravi servisno podjetje v vsako-
kratni drzavi (glejte navedbe spodaj).

5. Ta garancijska dolocila veljajo za aparate, ki so bili kuplje-
ni in uporabljani v Sloveniji. Ce ste aparat kupili v tujini
ali ga prinesli tja, bodo opravljena samo garancijska dela,
ki veljajo v tisti drzavi.

Piskar d.o.o.
Sneberska 138 B
1260 Ljubljana -Polje
www.melitta.si
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Garanti sartlari

Cihazimizin Garanti kapsami igerisinde kalabilmesi asagida

belirtilen sartlar dahilindedir.

1. Garanti siiresi 24 Aydir. Garantinin gegerliligini devam
ettirebilmesi i¢in Garanti belgesi satici tarafinca
kaselenmis, imzalanmis ve satis tarihi yazilmis olmali.
Veya satis fisi saklanmalidir.

2. Garanti siiresi boyunca cihaz tiretim kusurlarina
karsin garantilidir. Degisecek parcalar garanti kapsa-
mimiz dahilindedir..

3. Garanti siiresi boyunca cihaz tamiri igin herhangi bir
kargo ticreti talep edilmeyecektir.

4. Cihaz sadece ev kullanimi igin tasarlanmistir. Ticari
kullanim alanlarinda calistiriimasi halinde garanti kap-
sami disinda kalacaktir.

5. Makinenin diisiiriilmesi, kirtllmasi, yanhs kullanimdan
dolay hasarlar uzun sure kiregli su kullanimi halle-
rinde garanti kapsami disinda kalacaktir.Ve talep edi-
lecek servislerimi ticretli olacaktir.

Garanti sartlarimiz, T. C. Sanayi Bakanlhg satis sonrasi

hizmetleri kapsamindadir.

Dikkat: Lutfen kullanim ve bakim bilgilerimizi not ediniz
veya muhafaza ediniz.

EKSPRES GIDA SAN.VE DIS. TIC. LTD.STi
Bakircilar San. Sitesi M.Kurtoglu Cad. No. 11
34550 Beylikdiizii ISTANBUL

Tel: 0212 876 41 00 / 01

Fax: 0212 876 41 01

E-mail: ekspres@ekspresticaret.com
www.melitta.com.tr
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YmoBu rapan

Ha AoAaTOK A0 rapaHTii, 3a6e3ne4eHoi 3riAHO i3 3aKOHHUMM
rapaHTOBaHUMM MPETEH3IAMMU, Ha AKi KOPUCTyBaY Ma€ NpaBo
BiAHOCHO MPOAABLIA, Ha LLeM MPUAAA HAAAETLCA rapaTHis,
SIKLLO BiH MPUAGaHUI y AMAepa, aBTopuzoBaHHoro «Melitta»
32 HaCTYMHWUX YMOB:

1. TapaHTiMHMI TEpMiH BUKOPUCTAHHS CKAAAAE 24 Micsui
BiA AQTU KyniBAi NpuAasy. [apaHTis nounHae Aistu npu
YMOBI, AKLLLO AaTa KymniBAi Ma€ NiATBEPXKEHHS MeYaTKolo
Ta NiAMMCOM MPOAABLLA HA rapaHTiIMHOMY TaAOHi, 260
KOAM AOAQETHCS TOBAPHMIA YeK marasuHy. [puaas Gys
CKOHCTPYMOBaHMIA TIAbKU AASl AOMALLHBOTO BUKOPUCTaH-
HSl Ta He NPU3HAYeHUA AAS KOMEpPLLIMHOrO BUKOPUCTaH-
HA.

[apaHTiitHi 30608B’3aHHSA HEe MOLIMPIOIOTLCS HA MeEpPIoA,
W0 GiAbLLMI 33 rapaHTIMHUIA TEPMIH BUKOPUCTAHHS, Ta

He Mo)e ByTW BCTAHOBAEHMIA HOBUIA MOYATOK rapaHTii-
HOTO MepioAy Ha MPUAAA YM 3aMacHi YacTUHM.

2. MpoTAroM rapaHTiMHOro TepMiHy MM 6e3KOLITOBHO
BUMPABASIEMO AEPEKTH, LLLO BUHUKAM Yepes HeHaAeXHY
AKICTb MaTepiaAy YW BUFOTOBAEHHS HEHAAEXKHOI AKOCTI,
TOBTO Yepes SIBHUI HEAOTASIA BUPOBHMKA. 3aMiHeHi
YaCTMHU CTaloTb BAacHicTio Melitta.

3. AedeKTu, siKi BUHUKAM i3-32 HEMPABUABHOTO BBIMKHEH-
HA(HaNPUKAAA MIAKAIOYEHHS MPUAAAY AO HEMNpuUMycTUMOT
Harpyru), HEMPaBUAbHOTO BUKOPUCTaHHS, UM CMIPUYMHEHI
CNpo6amMm PeMOHTY HEMOBHOBAXKHWUMU ocobamu - He
NiAAAIFAlOTb FapaHTIMHOMY peMOHTY. Te X caMe CTOCY€Tb-
€A, AKLLO iIrHOPYIOTbCS IHCTPYKUIT BUKOPUCTAHHS, AOTASA-
Ay Ta HYMLLEHHS, @ TAKOX BUKOPUCTAHHS MUIOYMX 3aCO6iB
(HanpukAaa Muiodi 3acobM, 3aCO6i AAS BUAAAGHHSA HaKuMy
UM BOAHI GiAbTPM), SIKi HE CMIBMAAAIOTb 3 OPUTIHAABHUMMU
crneundikauismu. [apaHTis He MOLWMPIOETbCA HA TaKi
YaCTUHM, AIK 3aMOK, KAAMaH Ta KPUXKi YaCTUHU, Hanpw-
KAQA CKAO.

4. TapaHTiiHi 3060BA3aHHA BUKOHYIOTbCS Yepes cepBiCHY

KOMMaHito BiAMOBIAHOI KpaiHM (AMBUCH iHOpMaLLilo
HUKYE).

5. LLi ymoBM rapaHTii BIAHOCATbCS AO MPUAAAIB, LLLO KyMAEHI
i BUKOpUCTOBYIOTbCS B YKpaiHi. IKLLO NpUAaAM KymAeHi B
3apy6iXKHUX KpaiHaX UM NpuBe3eHi B 3apy6ixkHY KpaiHy,
TOAI rapaHTiiHi 3060B’A3aHHs He ByAyTb HaAaHi, sIK 3a3-
Hay4eHO B YMOBax rapaHTii, AAA Lii€i KpaiHu.

CepsicHi LeHTpu B YKpaiHi:

Owmera ho6aa ATa.

Kuis, YkpaiHa

Marasun «O’Kode»

ByA. Boroammupcebka, 93
TeA.: +380 (44) 599-75-81
www.melitta.ua

Condiciones de garantia

Ademas de las reclamaciones de garantia legales referentes
a este aparato a las cuales el usuario final esta autorizado
en relacion al vendedor si fue adquirido en un estableci-
miento autorizado por Melitta, debido a su competencia
asesora, concedemos una garantia del fabricante a tenor de
las siguientes condiciones:

1. El periodo de garantia comienza el dia en el que el pro-
ducto es vendido al usuario final. La garantia es de 24
meses. La fecha de compra del aparato debera verificar-
se mediante un recibo de compra.

El aparato ha sido disefiado y fabricado tnicamente para
uso domeéstico. No esta previsto su uso comercial.

Las prestaciones de la garantia no derivan en una exten-
sion del periodo de garantia ni en un nuevo comienzo
del periodo de garantia para el aparato o los repuestos
instalados.

2. Dentro del periodo de garantia subsanaremos todos los
defectos del aparato basados en errores materiales o de
fabricacion, mediante reparacion o sustitucion del apara-
to. Las piezas de sustitucion seran propiedad de Melitta.

3. Los defectos que se originen debido a una conexién
incorrecta, a una manipulacién indebida o a intentos de
reparacion por parte de personas no autorizadas no
estardn cubiertos por la garantia. Esto es igualmente
aplicable en caso de incumplimiento de las instrucciones
de uso, cuidado y mantenimiento, y también con respec-
to al uso de consumibles (por ejemplo, agentes limpia-
dores y anti-cal o filtros de agua) que no se adecuen a
las especificaciones originales. Las piezas que puedan
desgastarse (por ejemplo, cierres y vélvulas) y las piezas
fragiles estan excluidas de la garantia.

4. Las prestaciones de la garantia se procesaran a través
de las lineas de atencién al cliente del pais en cuestion.
(Ver informacién abajo)

5. Estas condiciones de garantia seran aplicables a los apa-
ratos adquiridos y utilizados en Espafia. Si los aparatos
son adquiridos en paises extranjeros o son trasladados
a paises extranjeros, las prestaciones de la garantia se
facilitaran Gnicamente de acuerdo con las especificacio-
nes de las condiciones de garantia aplicables para el pais
en cuestion.

Cofresco Ibérica S.A.U
Apdo. 1082-28108 Alcobendas (Madrid)
Numero de atencién técnica: + 34 91 662 27 67

Horario: de Lunes aViernes 9:00-14:00
www.melitta.es
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